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CONTENT MODULE 1.MORPHOLOGY

1. Fundamentals
PLAN

1. Language.
. Speech.
3. Basic units of language and speech:

- the phoneme,

- the morpheme,

- the word,

- the sentence.
. The term grammar.
. Word as a basic language unit.
. Types of stems.
. The classification of words.
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Concepts and terms:language, speech, language units, the phoneme, the mor-
pheme, the word, the sentence, phonology, morphology, syntax, grammar, basic
language unit, the structure of words, grammatical morpheme, lexical morpheme,
lexico-grammatical morpheme, grammatical word-morpheme, analytical word,
syntactical word, types of stems, simple, derivative, compound, composite,lexeme,
grammeme.

References: 1, 3, 4, 6, 8, 10, 14

1. Basic units of language and speech
The distinction between language and speech, which was first introduced by
Ferdinand de Saussure (1857-1913) in his book on general linguistics, has become
one of the cornerstones of modern linguistics. Most generally these two notions are
understood in the following way:

* language is the system of units used in the process of speaking by all members
of a community;

* speech is the process of using articulate (distinctly uttered) sounds to convey
information.

Broader definitions of the notions are as follows:

Language is the system, phonological, lexical, and grammatical, which lies at
the base of all speaking. It is a source which every speaker and writer has to draw
upon (rely on) if he/she is to be understood by other speakers of the language.

Speech, on the other hand, is the manifestation of language, or its use by various
speakers and writers of the given language. Thus any material for analysis we
encounter, orally or in a written form, is always a product of speech, namely
something either pronounced or written by some individual speaker or writer, or a
group of speakers or writers. There is no other way for a scholar to get at language
than through its manifestation in speech.



In the process of speech we use many language units to code the information we
are going to convey, therefore any instance of speech is a particular realization of a
language. As we are concerned with grammar only we will not dwell on the problem
of language system in phonology and lexicology, but we will concentrate on the
system of grammar and its manifestation in speech where, of course, it can never
appear isolated from phonology and lexicology. Actual sentences pronounced by a
speaker are the result of organizing words drawn from the word stock according to a
pattern drawn from its grammatical system.

Thus, in stating that English nouns have a distinction of two numbers, singular
and plural, and that there are several ways of expressing the category of plural
number in nouns, we are stating facts of language, that is, elements of that system
which a speaker or a writer of English has to draw on (to draw on — to make use of
supply of smth.). But, for instance, a concrete phrase very fine weather is a fact of
speech, created by the individual speaker for his own purposes, and founded on
knowledge, (a) of a syntactical pattern in question “adverb+adjective+noun”, and (b)
of the words which he/she arranges according to the pattern [8, 6-7].

The basic units of language and speech are: the phoneme, the morpheme, the
word and the sentence. The definitions of these units have never been generally
agreed on, yet the following can serve as some brief functional characteristics.

The phoneme is the smallest distinctive unit. The phoneme [b], for instance, is
the only distinctive feature marking the difference between tale [teil] and table
[teibl].

The morpheme is the smallest meaningful unit. Uti-fail-ing-ly, for instance,
contains four meaningful parts, that is four morphemes.

The word is the smallest naming unit. Though the words terror, terrible, terrific,
terrify contain more than one morpheme each, they are the smallest units naming a
certain feeling, certain properties and a certain action respectively.

The sentence is the smallest communication unit which expresses a complete
thought or an idea. It rains is a sentence because it communicates a certain particular
idea. Though a sentence contains words, it is not merely a group of words (or other
units), but something integral, a structural unity built in accordance with one of the
patterns existing in a given language. All the sounds of a sentence are united by
typical intonation. All the meanings are interlaced according to some pattern to make
one communication. And a communication is a directed thought [15; 11]. It is exactly
the ability to express the complete idea or some meaningful thought that makes a
sentence a sentence and distinguishes it, for example, from a phrase.

The mentioned units (the phoneme, the morpheme, the word and the sentence)
are units of different levels of language structure. The phoneme is a unit of the lowest
level, the sentence — of the highest. A unit of a higher level usually contains one or
more units of the preceding level. But the higher unit cannot be reduced to the sum of
those lower units since it has a quality not inherent in the units of the lower level. For
example, the naming power of the word length is not inherent in the two morphemes
it contains. The communicating power of the sentence It rains is not inherent in the
two words it contains.




Vice versa, a combination of units of a certain level does not make a unit of a
higher level unless the combination acquires the properties of the units of that higher
level. The combination of morphemes -ing-ly is not a word since it names nothing.
The combination of words of the teacher is not a sentence as long as it communicates
nothing [14, 7-8].

The units of each level can be analyzed as to their inner structure, the classes
they belong to in the language system (otherwise, their paradigmatic relations), and
the combinations they form in speech (or their syntagmatic relations). In the light of
all the above mentioned we shall assume that the structure of various units and the
classes they form (paradigmatic relations) are the sphere of language, while the
combinations the same units form in the process of communication (syntagmatic
relations) are the sphere of speech.

It goes without saying that language and speech are interdependent and
interpenetrating. The combinability of every unit depends upon its properties as an
element of the language system. On the other hand, the properties of every unit
develop in the process of speech. Combinations of units may become stable and
develop into new units, as in the case of motor-bicycle, has written, at last etc. [14, 9-
10].

The structure, classification and combinability of phonemes is studied by a
branch of linguistics called phonology.

The structure, classification and combinability of words is the object of
morphology.

Syntax deals with the structure, classification and combinability of sentences.

Morphology and syntax are both parts of grammar. Morphology is a part of
grammar that treats meaning and use of classes of words — parts of speech, as they
are traditionally referred to. Syntax is another subdivision of grammar that deals with
the structure of speech utterances that makes a sentence or a part of a sentence.

The term grammar is used to denote:

1) the objective laws governing the use of word classes, their forms and their
syntactic structures based upon their objective content;

2) the laws of a language as they are understood by a linguist or a group of
linguists.

In other words, grammar (Wikepedia Internet Source) is the study of rules
governing the use of language. The set of rules governing a particular language is
also called the grammar of the language; thus, each language can be said to have its
own distinct grammar. Grammar is a part of the general study of language called
linquistics. The subfields of modern grammar are phonetics, phonology, morphology-
syntax. and semantics. Traditional grammars include only morphoogy and syntax.

There can also be differentiated several types of grammar. Thus, we may speak
of a practical grammar and a theoretical grammar. A practical grammar is the system
of rules explaining the meaning and use of words, word forms, and syntactic
structures. A theoretical grammar treats the existing points of view on the content and
use of words, word forms, syntactic structures and gives attempts to establish (if
necessary) new ones.




Summing up, it is worth presenting the views of A. E. Levytsky upon this
subject, who considers grammar a branch of linguistics that treats the laws of
language units’ usage in speech. Grammar considers and examines language from its
smallest meaningful parts up to its most complex organization. It classifies words into
categories and states the peculiarities of each category. A.E. Levytsky considers
vocabulary to be the word-stock, and grammar to be the set of devices for handling
this word-stock. It is due to these devices that language is able to give a material
linguistic form to human thought. The semantic value of grammatical devices is
developed in the process of communication. So, grammar is treated as a branch of
linguistics, which studies the structure of language, i.e. a system of morphological
categories and forms, syntactic categories and constructions. That is why grammar
consists of two branches — morphology and syntax [9, 97].

2. Word as a basic language unit.

The structure of words

One of the main properties of a word is its double nature. It is material because
it can be heard or seen, and it is immaterial or ideal as far as its meaning is
concerned. Therefore, the material aspects of the word (written and oral) will be
regarded as its forms, and its meanings (ideal or immaterial aspects) as its content.
When defining the word as “the smallest naming unit” the reference was made
primarily to its content, whereas in pointing out the most characteristic features of
words we deal chiefly with the form.

The word books can be broken up in two parts: book- and -s. The content of the
first part can be rendered as “a written work in a form of a set of printed pages
fastened together inside a cover, as a thing to be read” and the meaning of the second
part is “plurality”. So, each of the two parts of the word books has both form and
content. Such meaningful parts of a word are called morphemes. If we break up the
word in some other way, e.g. boo-ks, the resulting parts will not be morphemes, since
they have no meanings. The morphemes book- and -sdiffer essentially:

1) In their relations to reality and thought. Book- is directly associated with some

object of reality, even if it does not name

it as the word book does (compare bookish). The morpheme -s is connected with
the world of reality only indirectly, through the morpheme it is linked with. In
combination with the morpheme book- it means “more than one book”. Together with
the morpheme table- it refers to “more than one table”. But alone it does not remind
us of the notion “more than one” in the same way as, for instance, the morpheme
plural- does.

2) In their relations to the word which they are part of. Book- is more independent
than -s. Book- makes a word book with a zero morpheme, with the meaning of
"singular number”, added, whereas -S cannot make a word with a zero morpheme. It
always depends on some other morpheme.

3) In their relations to similar morphemes in other words. The meaning of -s is
always relative. In the word books it denotes “plurality”, because books is opposed to
book with the zero morpheme of “singularity”. In the word news -s has no plural
meaning because there is no “singular” opposite to news. In verbs the morpheme -s
shows the meaning of “present tense” in relation to the morpheme -ed in wanted, but
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at the same time it shows the meaning of the “third person, singular” in relation to the
zero morpheme of want. Now we cannot say that book- has one meaning when
compared with chair- and another when compared with table-.

Summing up, we can state that, the meanings of the morphemes -s, -ed, being
relative, dependent and only indirectly reflecting reality, are grammatical meanings
of grammatical morphemes.

Morphemes of the book- type and their meanings are called lexical.

It is @ common phenomenon in English that the function of a grammatical
morpheme is fulfilled by an apparent word standing separately. The lexical meanings
of the words invite, invited and the combination shall invite are the same. The main
difference in content is the “present” meaning in invite, the “past” meaning in invited
and the “future” meaning in shall invite. These meanings are grammatical. By
comparing the relations of invite — invited and invite — shallinvite wecan see that the
function of shall is similar to that of the grammatical morpheme -ed. Thus, being
formally a word, since it is characterized by a separate loose position in a sentence
(e.g. | shall come tomorrow.), in regard to its content shall is not a word, but a
grammatical morpheme. Therefore, since shall has the properties of both a word and
a grammatical morpheme, it can be called a grammatical word-morpheme.

Let us now compare the two units: invites and shall invite. They contain the
same lexical morpheme invite- and different grammatical morphemes -s and shall.
The grammatical morpheme -s is a bound morpheme: it is rigidly connected with the
lexical morpheme. The grammatical morpheme shall is a free morpheme or a word-
morpheme: it is loosely connected with the lexical morpheme. Owing to the differ-
ence in the forms of the grammatical morphemes, there is a difference in the forms of
the units invites and shall invite. Invites has the form of one word, and shall invite
that of the combination of words.

Units like invites, with bound grammatical morphemes, are called synthetic
words. They are words both in form and in content.

Units like shall invite, with free grammatical morphemes, or grammatical word-
morphemes, are called analytical words. They are words in-content only. In the form
they are combinations of words.

Since the difference between synthetic and analytical words is a matter of form,
not content, we may speak of synthetic (curtrermynaabo mpocta ¢opma) and
analytical (ananiTuuna abo ckinamena ¢popma) forms.

Analytical forms are much more characteristic of English than of Ukrainian.
Especially rich in analytical forms is the English verb where they greatly exceed the
synthetic forms in number.

Owing to the prevalence of analytical forms, English is usually spoken of as an
analytical language, and Ukrainian, Russian, Greek, Latin etc., in which synthetic
forms prevail, as synthetic languages.

Besides lexical and grammatical morphemes there exist some intermediate
types.

The first morphemes in the words de-part, for-give, and the second morphemes
in the words fly-er, home-less resemble grammatical morphemes in their dependence
on the lexical morphemes. But they differ from grammatical morphemes in not being
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relative. Thus, for example, in pairs merciful — merciless, and homeless, jobless, etc.,
-less retains its meaning (“the absence of smth.”) even if it is not contrasted. Like
grammatical morphemes, de-,for-, -er, -less are attached only to some classes of
lexical morphemes, but like lexical morphemes they determine the lexical meanings
of words. Compare: part and depart, job and jobless. Thus, owing to their double or
intermediate nature, they will be called lexico-grammatical morphemes.

De-, for-, -er, -less are bound morphemes. English also possesses free lexico-
grammatical morphemes, or lexico-grammatical word- morphemes.

Units of the type stand up, give in, find out resemble analytical words, having
the forms of a combination of words and the content of a word. But there is an
essential difference between shall give and give in. Shall does not introduce any
lexical meaning, while in does. Shall give differs from give grammatically, while give
in differs from give lexically. In this respect give in is similar to forgive. Thus, in is
an example of a lexico-grammatical word morpheme.

A word has at least one lexical morpheme. It may also have grammatical and
lexico-grammatical morphemes. The lexical morpheme is regarded as the root of the
word, all the other bound morphemes as affixes: prefixes, suffixes and infixes.

Position is not the only difference between prefixes and suffixes. Suffixes play a
much greater role in the grammatical structure of both English and Ukrainian
languages. Firstly, they include grammatical morphemes besides lexico-grammatical
ones, whereas prefixes are only lexico-grammatical. Secondly, the lexico-
grammatical suffixes are more closely connected with grammatical morphemes than
prefixes are. Adding a suffix to the root mostly changes the set of grammatical
morphemes attached, which is not typical of prefixes.

Words without their grammatical morphemes (mostly suffixes, often called
endings or inflections) are known as stems. In accordance with their structure the
following four types of stems are usually distinguished:

1. Simple (mpocti ocuoBu), containing only the root, as in day, dogs, write,
wanted, etc.

2. Derivative (moximui ocHoBm), containing affixes or other stembuilding
elements, as in boyhood, rewrite, strength, etc.

3. Compound (cknamHi ocHOBH), containing two or more roots, as in white-wash,
pickpocket, appletree, motor-car, brother-in-law, etc.

4. Composite (cxmameni ocHoBm), containing free lexico-grammatical word-
morphemes or otherwise having the form of a combination of words, as in give up,
two hundred and twenty five, at last, in spite of, etc. [13, 12-18].

3. The classification of words

A morpheme usually has more than one meaning. This is the case, for instance,
with both the lexical and the grammatical morpheme in the word runs. The
morpheme run- has the following meanings: 1) “move with quick steps” (The boy
runs fast); 2) “flow” (A tear runs ...); 3) “become” (to run dry); 4) “manage” (run a
business); 5) “cause to move” (run a car), and many others. The meanings of the -s
morpheme are as follows: 1) "present tense”; 2) “indicative mood”; 3) “third person”;
4) “singular number”; 5) “non-continuous aspect” and some Others.
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All the lexical meanings of the word runs, inherent in the morpheme run-, unite
this word with to run, running, will run, shall run, has run, had run, is running, was
running etc. into one group called a lexeme.

All the grammatical meanings of the word runs, inherent in the morpheme -s,
unite this word with walks, stands, sleeps, skates, lives and a great many other words
into a group we shall call a grammeme.

The words of a lexeme or of a grammeme are united not only by the meanings
of the corresponding morpheme, but by its form too. Still the content is of greater
importance, with the form often differing considerably. The words runs and ran, for
instance, have the same lexical meanings and belong therefore to the same lexeme in
spite of the formal difference. A similar example can illustrate formal variationsof a
grammatical morpheme uniting words into a grammeme: lived, walked, skated, slept,
ran, went.

As we see, each word of a lexeme represents a certain grammeme, and each
word of a grammeme represents a certain lexeme. The set of grammemes represented
by all the words of a lexeme is its paradigm. The set of lexemes represented by all the
words of a grammeme is usually so large that is therefore has got no name. But it is
of necessity to recollect the fact that in actual speech a lexical morpheme displays
only one meaning of the bunch in each case, and that meaning is singled out by the
context or the situation of speech (that is syntagmati- cally, in grammar language)
[12, 19-22].

Lexeme 1 Lexeme 2
Grammeme 1 boy girl common case, singular number
Grammeme 2 boy's girl's possessive case, singular number
Grammeme 3 boys girls common case, plural number
Grammeme 4 boys' girls' possessive case, plural number
mole, childi, | female, child, | meanings of meanings of
son, male, |daughter, maid lexemes grammemes
servant, etc. | servant, etc.
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2. Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN

1. Definitionof the noun.

2. Classifications of the nouns.

3. The featuresof the English noun.

4. The peculiarities of Ukrainian and English nouns.

5. The grammatical phenomenon of opposition forming.

6. Ways of plural form building in English.

7. Ways of plural form building in Ukrainian.

Concepts and terms:concrete and abstract nouns, names of living beings and
lifeless objects, common and proper nouns, material nouns, collective
nouns,thingness, substantivity, categories of number, categories of case,
augmentative suffuixes, opposeme, singular, plural, countables, uncountables, way of
plural form building, collective nouns, nouns determining the substance, abstract
nouns, singularia tantum, pluralia tantum.

References: 1, 2, 5, 6, 9, 10, 13

The noun is the most numerous lexico-grammatical class of lexemes. It is but
natural that it should be divided into subclasses. From the grammatical point of view
most important is the division of nouns into countables and uncountables with regard
to the category of number and into declinables and indedinables with regard to the
category of case.

All other classifications are semantic rather than grammatical. Thus, in
Ukrainian, for example, according to M. Zubkov [4, 159] there are differentiated the
following lexico-grammatical classes of nouns in regard to their semantic and
morphological characteristics:

1) concrete and abstract nouns(iMeHHHUKH KOHKPETHI K aOCTpakTHI: J10JCKA,
Nnapx — iMOBIPHICMb, KOXAHHS),

2) names of living beings and lifeless objects(ra3Bu ictot i HeicTOT: cmyodenm,
00YKA — MEXHIKYM, 34800);

3) common and proper nouns(siacHi i 3aranabHi Ha3BU: Poman, Ipuna, Jlveis,
Kanaoa — disuuna, xnoneyw, micmo, deporcasa);

4) material nouns(marepiabHO-pEUOBHUHHI: (hmop, 3010mMo, KUCeHb, HaPpma),

5) collective nouns(36ipHi: xkinHoma, ocyounHs, cmyOeHmcmeo, IUcChsL).

According to B. Khaimovich and B. Rogovskaya [13, 52] while dividing nouns
into abstract and concrete ones, we usually take into consideration not the properties
of words but the properties of the things they denote. The abstract noun smile does
not differ from the concrete noun book in its paradigm (smile — smiles, book — books)
or its lexico-grammatical combinability (He gave me one of his books (smiles)).
Certainly, many abstract nouns (pride, darkness, etc.) are uncountables, but so are
many concrete nouns (wool, peasantry, etc.).

The group of collective nouns mentioned in many grammars is grammatically
not homogeneous. Some collective nouns are countables (government, family, etc.),
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others are not in English (foliage, peasantry, etc.). If we consider, for example,
Ukrainian collective nouns we shall see that unlike English collective nouns they are
rather homogeneous since they denote a certain unity of the same or similar objects
which are treated as one whole (cykynHicTh 0JHaKOBHX 200 MOIIOHUX MPEIMETIB, 110
crpuiiMaloThes sk oxgHe miae). Most often these are names of some living beings,
plants, etc. They have distinct grammatical meaning in the way that they do not have
the plural form since they denote the unity of a number of objects that cannot be
counted. Ukrainian collective nouns are also characterized by gender and word-
changing abilities. They can be easily recognized by suffixes they are typically used
with: -cTtBO/-ITBO (cmydenmcmeo, nmacmeo, kozaumeo), -H(s) (HACIHHA, MYyPAWHSL);
-UHH(s1)/-OBUHH(51) (1acmosuHHs, KapmoniuHusa);, -0T(a) (kinHoma, napyboma), -ed
(a) (cmapeua, maneua),etc.

Material nouns are a peculiar group of uncountables, for example: air, iron,
sugar, silver.

Proper nouns are another, even more peculiar, group of uncountables (though
sometimes they form number opposemes, e.g.: Brown — the Browns (in English). In
Ukrainian proper nouns are mostly singular though the plural form can also be met,
e.9.: osa Yepnicosu.

According to Ukrainian grammars a noun is a notional part of speech possessing
the meaning of “thingness” or “substantivity” (3HaueHHs peaMeTHOCTI) expressed in
the forms of gender, numberand case [10, 114]. We cannot apply this definition fully
to the English noun since, as it is believed by the majority of scholars specializing in
the study of the English grammar, there is no category of gender among English noun
categories. So let us consider this part of speech in both  languages according to five
criteria mentioned above.

The English noun as a part of speech comprises the following features:

1. The lexico-grammatical meaning of “substantivity”.

2. Typical stem-building morphemes, as in: pacif-ist, work-er, friendship,
manage-ment, etc.

3. The grammatical categories of number and case.

4. Typical combinability: left-hand connections with articles, prepositions,
adjectives, possessive pronouns (also demonstrative pronouns, some indefinite and
negative pronouns), other nouns, etc.; right-hand connections with nouns (creating
the so called noun clusters), verbs.

5. The typical syntactic function of a subject, an object, a complement or a
predicative, less frequently attribute or other parts of the sentence.

Let us compare the English noun with its Ukrainian counterpart. The mentioned
above five properties for distinguishing parts of speech will serve as the basis for
comparison or tertium comparationis.

1. The lexico-grammatical meanings are similar.

2. The variety of lexico-grammatical morphemes is much greater for the
Ukrainian noun.

The peculiarity of Ukrainian is also the abundance of “subjecty appraisal”
(diminutive) suffixes, as in disuamko, nocux, cunox.The number of diminutive only
nounforming suffixes is as many as 53, which goes in no comparison with the
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English 14 suffixes [10; 149]. The four of English diminutive suffixes are considered
to be productive, namely: -y (-ie, -ye) (daddy, grannie), -let (booklet, streamlet), -ette
(kitchenette, launderette), -ling (gooseling, kingling) [9, 199].

Completely missing in English but available in Ukrainian are augmentative
suffuixes, for example: -un (simpuno, bapuno), -uui (sosuuwe, dybuuie), -yk/-rok
(kamenioka, 3miroka), -yr/-1or (didyea, 3100102a), -aH/-aupb (0idyeam, 300po6amv), -Ip
(mucspa, nocapa),etc. [ 9, 198].

3. The Ukrainian language possesses the category of gender which is absent in
English. The category of gender in Ukrainian is a lexico-grammatical one, since not
only grammatical features but also the semantic ones (that is a division according to
sex, age) are taken into account: 0i0 — 6aba, cum — OOHKaQ, Kauka —
kauens. Morphological characteristics are also of importance (suffixes and endings):
cmyoenm — cmyoenmia, pooimuux — pooimnuys,etc. The grammaticalmeaning of the
masculine, feminine and neuter gender is determined,affording to the main index —
the ending of the nominative ,case ,singular as. well as the genitive and the
instrumental cases. For nouns of the masculine gender the most typical is zero
ending, e.g.. cmen, 0sip, xaoneys,but also -a (g), -0, -e endings can be met, e.g.:
bameko, Mukona, cyoos, eosuuue.Nouns of the feminine gender usually have the
endings -a (s1), €.0.: kamna, zemns, Poxconana, Haois;nouns with the zero ending
can also be found, e.g.: 3ycmpiu, cinw, 6invwicms.Nouns of the neuter gender have
the endings, -o, -€, -1, €.9.: ceno, none, 3uanns, oums. Nouns of the so called common
case(cniutbHHH pif — bazika, mpyosiea, neuenypa, niaxca)Will belong relatively to the
context either to the masculine or to the feminine gender.

In both languages we find the categories of number and case. But their
opposemes, especially those of the category of case, differ greatly in the two
languages:

a) a Ukrainian case opposeme contains six (or seven if we take into account the
vocative case) members unlike the English two- member case opposeme;

b) in English the “singular number, common case” grammeme is as a rule not

marked. In Ukrainian any grammeme can be marked, e.g.: pyxa, sixno,etc.;
The category of number of English nouns is the system of opposemes (such as girl —
girls, foot — feet, etc.) showing whether the noun stands for one object or more than
one, in other words, whether its grammatical meaning is of “oneness” or “more than
oneness” of objects.

The connection of the category with the world of material reality, though
indirect, is quite transparent. Its meanings reflect the existence of individual objects
and groups of objects in the material world.

All number opposemes are identical in content: they contain two particular
meanings of “singular” and “plural” united by the general meaning of the category,
that of “number”. But there is a considerable variety of form in number opposemes,
though it is not so great as in the Ukrainian language.

With regard to the category of number both English and Ukrainian nouns fall
into two subclasses: countables (3miuyBani imennukn) and uncountables (aesniuyBani
imennuku). The former have number opposites, the latter do not. Uncountable nouns
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are again subdivided into those having no plural opposites and those having no
singular opposites.

The grammatical phenomenon of opposition forming the basis of the category of
number is easier to present on the example of the English language. Thus, an English
noun lexeme can contain two number opposemes at most (boy — boys, boy’s — boys’).
Many lexemes have but one opposeme (table — tables) and many other have no
opposemes at all (ink, news). In the opposeme boy — boys “singularity” is expressed
by a zero morpheme and “plurality” is marked by the positive morpheme [-z], In
spelling -s. In other words, the “singular” member of the opposeme is not marked,
and the “plural” member is marked. In the opposeme boy’s — boys’ both members
have positive morphemes -’s, -s’, but these morphemes can be distinguished only in
writing. In the spoken language their forms do not differ, so with regard to each other
they are unmarked. They can be distinguished only by their combinability (boy’s
head — boys’ heads).

In a few noun lexemes of foreign origin both members of the number opposition
are marked, e.g.: phenomenon — phenomena. But in the process of assimilation this
peculiarity of foreign nouns getsgradually lost, and instead offormula — formulae, the
usual form now is formula — formulas.

Concluding from the mentioned above, the English language has quite a simple
way of the plural form building: it has only one ending of the plural form -(e)s (with
its three phonetic variants [s], [z], [izj), which is added to the noun base. The
exceptions of this rule are not numerous: this is the weak form of the plural of the
type: children, oxen, the change of the root vowel (the inner flexion) in words of the
type man-men, foot-feet, tooth-teeth, goose-geese, as well as retained by some nouns,
borrowed from Latin, old Greek and other languages, the forms of plural, which they
had in their own languages till borrowing (this witnesses about the fact that their
assimilation by the English language was not complete), e.g.: radius — radii
(npominw), nucleus — nuclei (s0po), phenomenon — phenomena (s6uwe)etc.

The Ukrainian language has a more complicated way of plural form building.
Each declension of nouns (izmina imennukiB) has another ending, e.g.: nouns of the
first declension have in the nominative case plural the ending -u(mawuna — mawunu),
-1 (mearca — meonci), -i(nadis — naoii)-,the second declension possesses accordingly the
endings: -u (pobimnux — pobimnuxu), -1 (koséane — kosani), -a (micmo — micma), -s
(mope — mops);nouns of the third declension have the endings: -i (6ionosiob —
sionoeioi, niu -noui),0f the fourth declension-sra (eycens — eycensama), -ata (kypua —
Kypuama), -€Ha (im'ss — imena).

The plural form of English nouns is almost unchangeable. In Ukrainian the
plural of noun is opposed to the singular not only by the form of nominative case, but
by the whole system of six cases (compare, e.Q.: mawuna, mawiunu, MAWUHI... —
MAUMUHU, MAUUH, MamuHaM).

In both languages only those nouns that can be counted and can be combined
with cardinal numerals (xitekicui) can have the plural form. Those nouns that cannot
be counted have as a rule the singular form, and, in fact, are altogether deprived of
the category of number. In both languages these are the following groups of nouns:

a) collective nouns (36ipHi) — (cavalry, humanity, xirnoma, r1oocmeo);
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b) nouns determining the substance or the mass (siki mo3HayaxTh pe4OBUHY 200
Mmacy) (copper, glass, miow, ckio)-,

c) abstract nouns (a6ctpakthi) — (knowledge, health, snanns, 300poé’s).

Both in English and in Ukrainian some nouns are used only in plural. These are,
first of all, the names of objects, the structure of which causes the image of plurality
or a pair of something (MHOXXUHHICTB, TApHICTH), Or the Symmetry, e.g: SCISsOrs,
spectacles, trousers, tongs (xziwi) etc. The notion concerning the structure of such
things is though not the same by the speakers of the two languages under analysis.
Thus, for example in Ukrainian suza, eopoma, epabni, canuare used only in plural,
whereas the corresponding English names: pitchfork, gate, rake, sledge are used in
both numbers.

The nouns of other meanings express the category of number in both languages
also differently. For example, UKkrainian opiowcoorci, epowi, kanixyruare used only in
plural, and the corresponding English nouns yeast, money, vacation — only in
singular, and vice versa: English nouns clothes, sweepings, contents, potatoes,
carrots, onions are used only in plural, whereas the corresponding Ukrainian — oose,
3ejenn, cmimms, 3micm, Kapmonis, mopkea, yubyns — only in singular. Very often
the noun can have only one number form in one of compared languages, whereas in
the other language it has two numbers (e.g., English versus Ukrainian: fruit — ¢ppyxm,
@pyxmu,advice — nopaoa, nopaou, strength — cuna, cunu).

Summing up the mentioned inadequacies in the expression either of singular or
of plural number, it can be stated that nouns like milk, geometry, self-possession
having no plural opposites are usually called by a Latin name — singularia tantum;
nouns like outskirts, clothes, goods having no singular opposites are known as
pluralia tantum.

Singularia tantum usually include nouns of certain lexical meanings. They are
mostly material, abstract and collective nouns, such as sugar, gold, butter, brilliance,
selfishness, soldiery. Yet it is not every material, abstract and collective noun that
belongs to the group singularia tantum (a feeling, a crowd) and, what is more
important, not in all of its meanings does a noun belong to this group.

The group of pluralia tantum is mostly composed of nouns denoting objects
consisting of two or more parts, complex phenomena or ceremonies, e.g. tongs,
pincers (winyi, xuiwi), trousers, nuptials (secinis, secinbna yepemonis).Here also
belong some nouns with a distinct collective or material meaning, e.g. clothes,
sweets, eaves (nogiku, 8ii (noem.)).

Since in these words the -s suffix does not function as a grammatical morpheme,
it gets lexicalized and develops into an inseparable part of the stem. This probably
underlies the fact that such nouns as mathematics, optics, linguistics, mumps, measles
are treated as singularia tantum [6, 54-58].

Similarly in Ukrainian: those nouns that cannot be counted have either a singular
or a plural number. Ukrainian singularia tantum (omnunni imennuku) include the
following groups of nouns:

* abstract nouns (myopicmes, wacms, sxcypoa);

* collectivenounsnauarvcmeo, muyapcmeo, eanyip 's);
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* materialnouns(cmemana, syeinns, kucenv, camun);

* propernames(llonmasa, Muxatiino, “Jlimepamypua Yxpaina ™).
Ukrainian pluralia tantum(muoxunni imennuku) include such groups of nouns
as.

* names of objects which have a pair of parts in their structure (noorcuyi, canu,
OKYJISPU, WMAHU);

* some collective nouns (raopa, konarunu, epowi),

* names of certain materials (peuoBuHHI Ha3BU — 360iHU, BEPUIKU, KOHCEPBU),

* names of some time and weather notions (npumoposxu, cyminku, obacunxu,
POKOBUHU),

* names of some actions and processes (nycmowyi, noxooenvku, 3apodimxu,
oebamu),;

* names of games (waxu, wawku, nixcmypku);

* names of abstract notions (pecypcu, xeacmowi, pesnowi);
* some geographical proper names (Yepnisyi, Cymu, ITipenei) [6, 120-121].

Apart from some similarities there can also be found distinctive differences.
Thus, the characteristic peculiarities in the number form usage in English as
compared to Ukrainian are the following:

1. The usage of the similar form of a singular and a plural number for such
words as:

a) some names of animals, birds, fishes, e.g: sheep, deer, snipe (6exac), pike etc;

b) some nouns denoting quantity of smth, e.g.: stone (the measure of weightb=
6,35 kg), score (twenty pieces), dozen, pair etc, when there is a numeral before them:
two stone, four score, three dozen, five pair,

¢) some nouns denoting measure or the currency unit, when further there goes
the denoting of the smaller unit, e.g: two pound ten (dsa ¢pynmu oecsmo wunineis),
five foot eight (n'smw ¢hymie sicim orwtimis);

2. Different meanings of some nouns in the singular and the plural form, e.g.:
advice — advices (nopaoa — sidomocmi), manner — manners (cnoci6 — nosedinka,
manepu), WOrk — works (npauys, poboma — 3as00)etc.

3. Some cases when there are two plural forms, having a different meaning, e.g;
brothers (cunu ooniei mamepi) — brethren (unenu oonici epomaou) etc.

4. The usage of some forms of plural nouns in the singular meaning (with the
verb form also in singular), e.g.: news, gallows (wub6enuys), summons (suxiux),
works (3aso0); some names of sciences, illnesses, games: linguistics, physics,
mathematics, measles, billiards etc.

The absence of such phenomena in Ukrainian witnesses that in this language the
forms of singular and plural are opposed more distinctly: the category of number is
expressed more consistently (kareropis uYmciaa B IMEHHUKax BHpaKCHa OUIBII
MOCJIIJTOBHO).
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3. Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages
PLAN
1. Definitionof the adjective.
2. Classifications of the adjectives.
3. The peculiarities of Ukrainian and English adjectives.
4. Qualitative adjectives.
5. Full adjective and short adjectives.
6. Typical features of Ukrainian and English adjectives.
7. Degrees of comparison of adjectives.

Concepts and terms:qualitativeadjectives, relativeadjectives, peculiar feature of
the English adjectives, qualitative adjectives, full adjectives, short adjectives,
attributes of substances, quality of substances, the characteristic combinability,
typical syntactic functions, suffixes of subjective appraisal, adjectival grammemes,
monosemantic, the combinability of adjectives, degrees of comparison of adjectives.

References: 2, 3, 7,9, 12, 13, 14

In both languages adjectives as a class of lexemes are subdivided into qualitative
adjectives which directly express some characteristic features and qualities of some
objects or substances (skicHi, 110 0e3MOCEPEAHBO IEPEAAIOTh O3HAKY IMpEeaMeTa)
(e.g., large, white, heavy; eeruxui, 6Oinuu, eaxcxutr) and relative adjectives that
express some characteristics bound with the relation to some other object or
phenomenon (BiZHOCHI, [0 MepeAarTh 03HAKY, 3B A3aHY 3 BiAHOIICHHIM 0 1HIIOTO
npeamera un nonsrrsa) (e.g., former, wooden, silken; xomuwunin, Oepes snuil,
wosxosuit). Both in English and in Ukrainian the division line between qualitative and
relative adjectives is a conventional (ymoBHwuit) one.

The English language has a considerably fewer number of relative adjectives
than the Ukrainian language. Especially few are those adjectives that denote some
material: wooden (depeé sinuii), woolen (wepcmsanuii), silken (woexosuir)and some
others. Meanings rendered in the Ukrainian language with the help of relative
adjectives are very often expressed in English by nouns in the common case in the
function of an attribute, e.g.: a stone house (kam ssnuii 6younox), an iron bridge
(zaniznuu micm), the London museums (rzonooncwoxi myszei), the Kyiv underground
(Kuiscoke mempo).

The peculiar feature of the English language is the existence of quantitative
adjectives (ximpkicHi mpukmeTHHKH): little, few (mano), much, many (6aeamo).The
Ukrainian language does not have such adjectives and the corresponding meanings
are rendered with the help of adverbs or indefinite numerals (Heo3Haueni
YHCIIIBHUKH: KiIbKa, Oexinvka, bacamoetc. present only in the Ukrainian language).

The Ukrainian language in its turn also possesses a peculiar group of adjectives,
not present in English. By their meaning these adjectives, called possessive adjectives
(mpucBiliHI TPUKMETHHKH ), eXpress belonging of some object to this or that person or
creature, from the name of whom they are created, e.g.: 6amsxis, Opamis, cecmpun.
Anopiis, I'annun, yuumenesa, wkinone. The corresponding notions are rendered in
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English usually with the help of the possessive case of a noun (father’s (bamokis),
sister’s (cecmpun))or with the help of preposition + noun combination (of the father
(bamvkis), Of the sister (cecmpun)).

All the three groups of Ukrainian adjectives — qualitative, relative and
possessive — have their own semantic and grammatical peculiarities.

Qualitative adjectives are different in meanings. They can render: duration in
space (IpOTSDKHICT Yy MPOCTOpL: doseuil, 6y3vkutl, eauboxutr),in time (y wdaci:
nosinteHul, weuokutl, ooseutt),spiritual or physical properties of living beings
(1yxOBH1 4M (p13MYHI BJIACTUBOCTI KMUBUX ICTOT: MAIAHOBUMUL, [HMEIeKmMYalbHUll,
nesepabnuil, xeoputl, eapnuti),peculiarities perceived by sense perception organs
(O3HaKM, 110 CHOPUUMAIOTHCA OpraHaMu 4YyTTS: 2apAuutl, 2ipKutll, 3anawHull,
meepoutr).Qualitative adjectives vary also according to their grammatical
peculiarities. In majority of cases they have degrees of comparison (sucoxuit — suwuii
— nausuwutl); create pairs of antonyms (cipkuti — conooxuti, 8y3pkuil — wWUpoKuUiL)-
,serve as wordbuilding stems for abstract nouns (zipxuii — cipkoma, OobrecHuti—
oobrecmo) and adverbs with suffixes -o, -e (Oarexuii — oanexo, eapsuuii — capsiue)-
,and can be combined with adverbs of measure and degree (dyorce xonoonui, 3aexcou
VBANCHULL, BIUHO MOJIOOULL).

According to their morphological structure adjectives are divided in Ukrainian
into two groups: full adjectives(morni a6o unenni) — these are adjectives with
flexions, e.g.: nesnui, nosnui,and short adjectives(kopoTki abo HewrenHi) — Without
flexions, e.g.: suwmen, 2ooen, nosemn, nesen.Short forms of adjectives are used in
parallel with the form of full adjectives and only in the nominative case singular of
masculine gender. They have lost their system of declension and thus are indeclinable
now. In modern Ukrainian short adjectives are used mainly in the function of the
nominative part of predicate (Cxinbku 51 6am éunen? Byounox noeewn noodei. Pao 6u
we pasz nobauumu). They are practically not met in the function of an attribute (the
exceptions are some uses in the language of folklore or poetry: scen micayw, Opiben
oowuk, senencao) [5, 52].

English adjectives do not have any endings and consist of the “pure” base, so
according to their structure they are similar to Ukrainian short adjectives.
Nevertheless, the loss of flexions has not been reflected on their grammatical
characteristics. Deprived of any morphological means of expressing syntactic
relations, English adjectives still perform two characteristic for this part of speech
syntactic functions — the function of an attribute and the function of a nominal part of
the compound predicate, whereas Ukrainian short adjectives, having lost their
flexions, lost as well a part of their expressive abilities.

The English adjective as a part of speech is characterized by the following
typical features:

1. The lexico-grammatical meaning of “attributes (of substances) / quality (of
substances)”. It should be understood that by attributes we mean different properties
of substances, such as their size (large, small), colour (red, blue), position in space
(upper, inner), material (wooden, woolen), psychic state of persons (happy, furious),
etc.
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2. The typical stem-building affixes -ful, -less, -ish, -ous, -ive, -ic, un-, pre-, in-,
etc.

3. The morphological category of the degrees of comparison (The absence of the
category of number distinguishes English adjectives from adjectives in all other
Germanic languages).

4. The characteristic combinability: right-hand connections with nouns (a
beautiful girl), and the pronoun one(the grey one)-, left- hand connections with link-
verbs (... is clever), adverbs, mostly those of degree (a very clever boy).

5. Its typical syntactic functions are those of an attribute and a predicative
complement.

The Ukrainian adjective is a notional part of speech which renders some
characteristic of an object (but not that of a process — uemnporiecyanbHa o3Haka
npeameTa) expressing it via the grammatical categories of gender, number and case.
In a sentence it performs the functions of an attribute and a nominal part of a
compound nominal predicate.

Following is the comparison of the basic features of English and Ukrainian
adjectives.

1. The lexico-grammatical meanings are essentially the same.

2. The Ukrainian adjective has a greater variety of stem-building affixes than its
English counterpart.

The so-called “suffixes of subjective appraisal”’ (as in oOpibnecenvkuil,
bacamwowuil, cunosamuitl, eeauyesnutietc.) are alien to the English adjective (the only
exception is -ish in whitish, reddish, etc.).

3. The English adjective does not have the grammatical categories of gender,
number and case, which were lost already in the Middle English period. In Ukrainian
vice versa all adjectives are changed according to genders and numbers. Besides, all
full adjectives (and we have the majority of them) have their own system of case
endings. Similar to nouns, adjectives are changed according to six cases. Besides,
according to the character of the final consonant of a stem they are divided into hard
(TBepma rpyma: oyorcuti, uepsonuti) and soft (m’sika rpyma: nuorcnill, Oe3xpaiit)groups.
In plural all adjectives lose the gender differentiation (pomose po3piznensns) and have
similar endings in all three genders.

All the mentioned categories of Ukrainian adjectives are expressed in a rather
peculiar way. Speaking about Ukrainian nouns, their categories of gender, number
and case are to this or that extent determined by the meaning of words; whereas in
adjectives they are reflected only according to the form of a word which the adjective
Is combined with. Thus, the categories of gender (doseuit — dosea — dosee),number
(Ooseutt — 0osei) and case (doeseuti, doszozo, doszomy, etc.) of Ukrainian adjectives
are merely forms of grammatical relation of adjectives regarding the modified words,
the forms of adjective agreement with them (Otxe, xateropii poxy, urcia i BigMiHKa
B YKpalHChKUN MPUKMETHUKAX — 1€ HE IO IHIIe, SK (QOpMH TpaMaTUYHOTO
BIIHOLIEHHS NPUKMETHUKIB 1O O3HAauyBaHMX CJiB, (OPMU  Y3TOIKEHHS
npukMeTHHKIB 3 HUMH). English adjectives have lost any forms of coordination with
modified words, that is why it is clear that they have lost simultaneously categories of
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gender, number and case. The only category Ukrainian and English adjectives have in
common is the category of degrees of comparison.

Therefore, adjectival grammemes in English are monosemantic (i.e. having but
one grammatical meaning), while in Ukrainian an adjective grammeme is usually
polysemantic, e.g. the grammeme represented by posymnacarries the grammatical
meanings of "feminine gender”, “singular number”, “nominative case” and “positive
degree”.

4. In Ukrainian as well as in English the category of the degrees of comparison
Is represented in three-member opposemes, but there are some distinctions.

a) The “positive degree” is unmarked in English, whereas it is marked in
Ukrainian (compare; red, zepsonuii). Taking into consideration that more than 90% of
all adjectives in speech belong to positive grammemes, we may say that in the
overwhelming majority of cases the form of an English adjective does not signal to
what part of speech the word belongs. In the Ukrainian language every full adjective
Is marked. It shows by its form that it is an adjective.

b) The formations 6invw yixasuil, natibinew xpacusuniresemble the analytical
forms more interesting, the most beautiful, but they can hardly be regarded as
analytical forms since they are not in complementary distribution with the
corresponding synthetic forms. birew yixasutiand yixasiwuiiare rather stylistic
synonyms.

5.In both languages there are qualitative and relative adjectives. In both
languages relative adjectives and some qualitative ones have no opposites of
comparison, i.e. they form the subclass of non-comparables. Despite the mentioned
similarities there are some differences between the two languages.

a) The proportion of relative adjectives is greater in Ukrainian. In English
“common case” nouns often render the meanings of Ukrainian relative adjectives,
e.g.. cocnooapcoki eumpamu — household expenses, nacminona ramna — a table lamp,
etc.

b) in Ukrainian there is a peculiar group of possessive adjectives (cecmpun,
Hacmun, mamun) having no English counterparts.

4. The combinability of adjectives is to some extent similar in the two
languages. Yet there are some differences. In English one can speak only of two
levels of combinability: lexical and lexico-grammatical. In Ukrainian grammatical
combinability is of great importance too. Compare: 6iruit cmin, 6ina cmens, Oinux
cmin, etc.

5. In both languages the typical functions of adjectives in the sentence are those
of attribute(white wall — 6iza cmina)and predicative or the nominal part of a
compound nominal predicate (Thisgirl is beautiful. — 1]z disuuna npexpacna.).

Degrees of comparison of adjectives

The only change that can be undergone by English adjectives is the change
according to comparison degrees. Therefore the category of comparison is now the
only grammatical category which is common for English and Ukrainian adjectives.

The category of the degrees of comparison of adjectives is the system of
opposemes (like long-longer-longest) showing quantitative distinctions of qualities.
More exactly, it shows whether the adjective denotes the property of some substance
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absolutely or relatively as a higher or the highest amount of the property in
comparison with that of some (or all) other substances. Accordingly we speak in both
languages of the “positive” (long, good, beautiful, ooseuii, xopowwuii, kpacusuii),
“comparative” (longer, better, more beautiful, ooswuii, kpawuii, kpacusiwui/6inbuw
kpacusutl) and “superlative” (longest, best, most beautiful, naiiooswuii, naiikpawuii,
Hatkpacusiwut/Haubinvu kpacusutl)degrees.

Nevertheless, there are certain peculiarities in both languages concerning the
means of expression of the degree of comparison, namely the peculiarities of the
manifestation of opposition underlying this category.

Thus, as far as English adjectives are concerned their positive degree is not
marked. We may speak of a zero morpheme in this case. The “comparative” and the
“superlative” degrees are built up either synthetically (by affixation or suppletivity)
or analytically, which mainly depends on the phonetic structure of the stem, not on its
meaning. If the stem is monosyllabic, or disyllabic with a stress on the second
syllable or ending in -er, -y, -le, -ow, the comparative and the superlative degrees are
usually built up synthetically by adding the suffixes -er and -est respectively, e.g.:
bright-brighter-brightest.

In all other cases the comparative and superlative degrees are formed
analytically with the help of the word-morphemes more and most, e.g.: cheerful —
more cheerful — most cheerful.

Suppletive opposemes are few in number but of very frequent occurrence, e.g.:
good — better — best, bad — worse — worst.

The quantitative pronominal adjectives (or adjective pronouns) many, much and
little form opposites of comparison in a similar way: many/much — more, most, little —
less — least.

Some scholars (V. Zhigadlo, I. Ivanova, L. lofic) treat more beautiful and (the)
most beautiful not as analytical forms, but as free syntactical combinations of adverbs
and adjectives. One of their arguments is that less and least form combinations with
adjectives similar to those with more and most, e.g. more beautiful — less beautiful,
the most beautiful — the least beautiful. The mentioned similarity is however
superficial [6, 75-77].

A. I. Smirnitsky, following O. Jespersen, thinks that there is good ground to
speak of two forms of comparison only: the positive degree and the relative degree
which exists in two varieties — the comparative degree and the superlative degree [6,
80).

As we know, with regard to the category of the degrees of comparison adjectives
fall under two lexico-grammatical subclasses: comparables and non-comparables.
The nucleus of the latter is composed of derived adjectives like wooden, Crimean,
mathematical, etc. denoting some relation to the phenomena the basic stems refer to.
Thus a wooden house is “a house of wood”, Crimean weather is “weather typical of
the Crimea”, etc. These adjectives are called relative as distinct from all other
adjectives called qualitative.

Most English qualitative adjectives build up opposemes of comparison, but
some do not:
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a) adjectives that in themselves express the highest degree of a quality, e.g.:
supreme, extreme-,

b) those having the suffix -ish which indicates the degree of a quality, e.g.
reddish, whitish;

c) those denoting qualities which are not compatible with the idea of
comparison, e.g.: deaf, dead, lame, perpendicular.

Naturally, all the adjectives which have no comparative and superlative
opposites are outside the category of comparison, but they are united by the oblique
or lexico-grammatical meaning of the positive degree.

Therefore, an English adjective lexeme may contain three words at most (strong
— stonger — strongest) representing three grammemes. The fourth grammeme contains
words with the oblique meaning of the “positive degree” (deaf vertical, wooden, etc.).
There are no oblique meanings of the “comparative” and the “superlative” degrees in
English, that is words like calmer, bravest always have “positive degree” opposites
[1, 81].

Speaking about Ukrainian adjectives, here the category of degrees of
comparison is similarly the ability to render some characteristic feature in different
qualitative dimensions (BusiB O3HaKM B Pi3HUX KUIbKICHUX BHMipax). The positive
degree of Ukrainian adjectives is characterized by rendering a certain quality as it is
(3enenuti nye, braxumne ne6o).The comparative degree acquires a certain relative
comparative meaning (posymmuiwui, wnixc inwi). The adjectives of the superlative
degree render the complete absolute advantage of one object over the other
(natiakmusniwi cmyoenmu na xypci). The difference between Ukrainian and English
adjectives, first of all, lies in the form of expression of degrees of comparison.

Ukrainian comparative degree adjectives have two forms of expression — the
simple (synthetic) and the composite (analytical) ones (mpocra i ckiameHa).

The simple form of the comparative degree is formed in the following way: the
base of the positive degree is combined with suffixes -iw, -wand the case or gender
ending (6in-uu, 6in-iw-uti, 6in-iw-i).Some adjectives have the suppletive foms of
formation (eapnuit — kpawuir).

The composite form of the comparative degree is formed with the help of words
oinvu/menwand the positive degree adjective.

Ukrainian superlative degree adjectives have three forms of expression — simple,
complex and composite (mpocTa, ckiaaHa i CKJIaaeHa).

The simple form is created from the comparative degree form with the help of
the prefix naii-: suwuil — natisuwuil.

The complex form is combining of the superlative degree form with particles sx,
Wo: AKHAUOO0BWULL, WOHAUCUTbHIWULL

The composite form is formed with the help of using words-antonyms
naubinew/natimenwWith the positive degree form: uaubinvw subacniueuii, naimenu
NPUMXTIUBULL.

The synthetic form of the superlative degree adjectives can acquire the elative
meanings, that is render the largest degree of some quality without comparing it with
qualities of other objects, e.q.: ratiwupwi kora yvumauis, 6e3 HaUMeHUIUX 3V CUID.
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Ukrainian relative and possessive adjectives do not have features characteristic
of Ukrainian qualitative adjectives, that is they do not form degrees of comparison,
they cannot combine with adverbs, and they do not have antonymous counterparts [6,
134-142].

Nevertheless, it should be mentioned that by expression of this category English
and Ukrainian adjectives have a lot in common.

Since the category of comparison renders the degree of intensity of some
characteristics, expressed by an adjective, it is expressed only by qualitative
adjectives in both languages (in the English language also by quantitative adjectives).

Both languages have three degrees of comparison — the positive, the
comparative and the superlative ones (3BuyaiiHmii, BUIIMK 1 HaWBHIIUi). The
comparison can express both the increasing intensity of some characteristics (long-
longer-the longest; ooseuii-doswuii- natidoswuir)or the decreasing intensity
(interesting-less interesting- the least interesting; yixasuti-menw yixasuii-nativeru
uixasuti). Degrees of comparison in both languages are created synthetically and
analytically.

The synthetic way of comparison creation is carried out with the help of affixes,
but differently in each language. In English the comparative and the superlative
degrees are formed with the help of suffixes added (-er, -est) to the form of the
positive degree. In the Ukrainian language the comparative degree is formed with the
help of adding the suffix -w or -iwto the root (wupwui, 6iniwuir), and the superlative
is formed from the comparative degree by adding the prefix wai-(ratiwupuiuii,
Hauobiniwu).

The analytical way of degree expression, both according to the increasing and
the decreasing intensity of characteristic, is formed similarly in both languages:
convenient — more convenient — (the) most convenient, spyunuii — 6inbw 3pyunuti —
naubinew 3pyunui. The synthetic way of comparison building according to the
decreasing intensity of some characteristic is absent in both languages.

There are some peculiarities in the usage of synthetic and analytical forms of
comparison in both languages. In English the synthetic forms are created only from
one-syllable and partially two-syllable adjective (long, pretty), whereas the analytical
way is used to form the comparison of only polysyllabic adjectives (interesting,
important). In Ukrainian the usage of that or other way of comparison formation does
not depend on the quantity of syllables in the adjective. Both synthetic and analytical
forms can be used as parallel ones (3pyuniwuii — 6inow 3pyunuii). The choice of that
or other form is as a rule dictated by stylistic tasks, but in general synthetic forms of
comparison are more spread than analytical ones.

In both languages there is a certain group of adjectives, the degrees of
comparison of which are formed in a suppletive way (that is from another base),
compare: in Ukrainian geauxuti-oinbuuti-naubinbuuil, Maiuil-meHumuil-HaumMeHuul,
NnO2aHUU-2IPUUU-HAUIDUIUT, XOpouwui-Kpawuu (or Jnuui) -
naukpawui(natininwuir) and in English many/much-more-the most, little-less-the
least, bad-worse- the worst, good-better-the best.

In Ukrainian the forms of comparative and superlative degrees are changed, the
same as forms of the positive degree, according to genders, numbers and cases in
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correspondence with the forms of the noun with which they are connected. In English
forms of all degrees of comparison of adjectives are similarly indeclinable.

In both languages the form of the superlative degree can be used with the so-
called elative meaning (enstuBHe 3naudeHHs) (elative — is the absolute superlative
degree). It renders the maximum measure of quality without the comparison with
other objects, e.9.: natierubwa nosaea, naticysopiwa 3abopona, a most interesting
theory, a most clever boy. As it is obvious from the examples in Ukrainian in such
cases the synthetic form of the superlative degree is usually used, and in the English
language vice versa only the analytical form but with the indefinite article instead of
the definite one.

The peculiar form of Ukrainian adjectives is the strengthened superlative degree
(miacunennii HanBumui ctyminb) formed by putting together of the superlative
degree with the strengthening particle sxoi wo-: sxunaiukpawuil, sxnaubitewuil,
AKHAUPOZYMHIWUL, WOHAUKPAWUL, WOHAUOLIbwuUl, woHnatposymuiwui. These forms
are also widely used in the elative meaning.

One more peculiar feature of the Ukrainian language in comparison with the
English one is the wide usage of qualitative adjectives with two types of suffixes, that
is those having the diminutive meaning, and those expressing some sort of
augmentative meaning (-ecenvk-, -icinbk-, -10CiHbK-, -eHbK-, -e3H-, -eHH-),as Well as
with the prefix npe-, e.9.: manecenvkuil, monecenvruil, GINICIHbKUL, YUCMICIHbKULL
MOHIOCIHLKUTL, MAHIOCIHbKULL, 8eIUYE3HUL, WUPOYe3HULl, npe2aphutl, npedoodpuil.SUch
adjectives already by themselves render the degree of the quality expression in one
object without the need to compare it with other objects that have a similar
characteristic, that is why they do not build degrees of comparison.

Similarly in the English language adjectives with the suffix -ish do not form
degrees of comparison (greenish (zexenysamuir), darkish (memmysamuit)),since they
by themselves express weak degree of the characteristic.

In general in English there is a considerably fewer number of adjectives with
emotional suffixes, that is why meanings which are rendered in Ukrainian by
caressing forms are rendered in English in a descriptive way with the help of defining
word combinations (o3HauanpHi cloBocmoilydeHHs1) (€.9.: 6izicinbkutl — Very
(extremely) white) [5, 53-54].
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4. Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages
PLAN
1. Definitionof the numeral.
2. Classifications of the numerals.
3. Collective numerals in Ukrainian.
4. Grammatical categories of numeral.
5. The category of gender.
6. The declension of Ukrainian numerals.

Concepts and terms: numeral, cardinalnumeral, ordinal numeral, collective
numerals, decimal system, simple or root numerals, derivative numerals, compound
numerals, composite numerals, fractional numerals, the category of gender, the
declension of Ukrainian numerals, the function of attribute, substantivized.

References: 2, 3, 7,9, 12, 13, 14

In both languages numerals are divided into cardinal (kinbKiCHI YHCITIBHUKH —
one, two, ooun, osa) and ordinal (mopsaxosi uucniBauku — the first, the second,
nepuwuit, opyeuti).UKrainian cardinal numerals have the peculiar group of indefinite
numerals (Heo3HaueHi YHUCHIBHUKHU'). KilbKad, OeKLIbKa, O6azamo, 4umanio, CMilbKu,
Kinbkanaoysme, kintoxadecsm.Besides Ukrainian numerals possess such a peculiar
subgroup as collective numerals (30ipHi YHCHIBHHKH — 080€, 000€, mMpOE,
yemesepo),denoting a certain quantity of objects as a whole. These numerals are
created from the base of the corresponding cardinal numerals with the help of the
suffix of collectiveness (cydikc 30ipHocTi) -ep+0. Collective numerals denote
numbers within two tens and the numeral mpuoysms. Theycanhavesynonymousforms,
e.g.. 0eoc (0sitiko), uemeepo (wemsipko), cimnaoysmepo.Besides, the following
words are included into this group: ob6oe, obuodsa, obuosi [3, 155]. One more
peculiarity of the system of Ukrainian numerals is the caressing forms or diminutive
forms of collective numerals (nmectnuBi ¢opmu 30IpHHX YHUCTIBHUKIB): O8iliKO,
08oliK0, 0680cuKo, mpiiiko, wemaipko, obotikoand others. The English language does
not have collective numerals and diminutive forms are met only by nouns (sonny,
Johny). Some meanings of indefinite quantity are expressed here with the help of
quantitative adjectives and adverbs(kinbkicHI TPUKMETHUKHN Ta MPUCITIBHAKHK): Many,
much, few, little, a little.

The basis of counting in both languages is the decimal system(BocHoBi iiu6u
000X MOB JISKHTH JecaTkoBa cuctema). That is why the structure of numerals’ system
formation does not have a big difference. As to their stem structure English and
Ukrainian numerals fall into:

1) Simple or root numerals(npocTi umcniBHukm), Such as one, two, three (in
English from one to twelve), ooun, dsa, mpu(in Ukrainian from one to ten and the
numeral copok).

2) Derivative numerals(moxinui uucmiBauku) formed with the help of the
suffixes -teen (from thirteen to nineteen — these numerals have the double stress:
four teen), -ty (from twenty to ninety) in English. In Ukrainian the numerals from 11
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to 19 are formed by the way of adding the suffix -raoysms(which is created from the
word group “ma oecsami — oounaouysms)to the numerals of the first ten. Ukrainian
numerals denoting tens are formed with -oysms (mpuoysms). Both suffixes (English
—tyand Ukrainianoysms) have in the basis of their meaning “ten '/*“0ecsams’". The
exceptions in Ukrainian are only two numerals copoxand oeg'snocmo.

In both languages numerals wminviion-million, mizespo-milliard are borrowed and
have in their structure the Latin root “thousand”/ “mucsua” (mille). The peculiarity
of English numerals hundred, thousand, million is the fact that they do not have the
plural form, when they are placed after the cardinal numerals bigger than 1, e.g.: two
hundred/osicmi, three thousand/mpu mucsui, four million/uomupu minsiionu.

3) Compound numerals(cknaani unciisauku) in English (from twenty-one to
ninety-nine)-,

4) Composite numerals(ckmageni unciisaukm), such as nine hundred and three
in English and in Ukrainian osaouysme ooumn, eicimcom sicimoecsimare formed in both
languages according to the general principle. By forming of English numerals higher
than 100 it is necessary to use the conjunction “and”: two hundred and forty eight. In
Ukrainian such numerals are created in the same way as the numerals till 100: cmo
08a, 0sicmi 08a0ysMb N siMo.

Fractional numerals (mpo6oBi umcniBuuku) have as well a similar way of
formation. The difference is that in Ukrainian the cardinal numeral for the numerator
(KUTBKICHUH YHCITIBHUK JJIs1 YHMceIbHHMKaA) IS I the nominative case and is combined
with the ordinal for the denominator (mopsiakoBumii ast 3HamMeHHKKa), Which is in the
genitive case plural: n’sme wocmux.In English numerals do not have the category of
case, but the ordinal numeral for the denominator is substantivized and acquires the
plural form (when the numeral is bigger than 1): five sixths. When we have “one” in
the numerator, then both the numerator and the denominator are expressed by
numerals of the feminine gender in Ukrainian (since we mean here the word
“gactuna') in the nominative case: oona cooma(compare in English — one seventh).

In Ukrainian such words as nis, nismopa, usepmoare also used as numerals. In
English they are expressed correspondingly with nouns half, quarter. The numeral
nie — is not an independent word, it is usually used with nouns as a whole, and such a
noun is always in the genitive case: nisous, nissiopa, niepoky, nisapkyuid,
nis soayka.Unlike mentioned above the English half is never combined together with
the noun to form one word, though they are considered as the united syntactic word
group, in which the noun is in the common case: half a yeari nispoxy.

In  Ukrainian with the mixed-fractional numerals (3Mimano-apo6oBi
urciiBHUKH) bigger than 2 we use the noun rorosuna instead of nie, e.g. 2Vi dsa 3
noaosunor,wWhereas in English the same word half continues to be used: two and a
half.

From the Ukrainian nie numerals nismopa, nismopuare formed, and in English
we have the correspondent word group one and a half and nismopacma — in English
one hundred and fifty.

In English the word dozen is very often used by counting whereas in Ukrainian
the word odrworcunais used very seldom. Of interest is also the usage of the separate
numeral score in English meaning twenty pieces (0saoysme wmyx).1t does not have
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the plural form similar to words hundred, thousand, e.g.: three score “wicmoecsam”,
four score “sicimoecsam”, five score “cmo”.

Ordinal numerals are formed from the cardinal ones by adding thesuffix -th in
English, and in Ukrainian — the adjectival endings -wuii,-a, -€.

The first four ordinal numerals are created in the contrasted languages not
according to general rules: the Ukrainian oodun — nepwuifrom the old base
“nepe”’(With the old meaning "nepeoniuO, the English one — first from fiyrest (the
form of the superlative degree of the old English fore meaning “the
front/neped). The numerals opyeuii(compare dsa)and the second (compare two) are
also formed from different stems, the latter is borrowed from the French language.
The numerals mpemiu, wemeepmuii and English third also have the changed base in
comparison with the corresponding cardinal numerals mpu, vomupu, three [2, 55-56].

Grammatical categories of numeral

The English numeral as a part of speech is characterized by the following
features:

1) its lexico-grammatical meaning of "number”;

2) such typical stem-building suffixes as -teen, -ty;

3) the category of numerical qualification represented in oppo- semes like seven
— seventh-,

4) its unilateral combinability with nouns (three children, the third child);

5) its syntactic function as an attribute, less frequently as some other part of the
sentence.

The lexico-grammatical meaning of “number” is not to be confused with the
grammatical meaning of “number’:

a) The former is the generalization of a multitude of lexical meanings of
individual numerals (five, ten, fifty seven, etc.). The latter is the generalization of only
two grammatical meanings: “singular” and “plufal”.

b) The plural number, as in boys, shows indefinite plurality, whereas the
meanings of numerals, as in twenty, forty are definite plurality.

Numerals are usually divided into two groups, as it has been mentioned above, —
cardinal numerals(one, five, twenty) and ordinal numerals(first, fifth, twentieth). The
former denote some numerical quantity, the latter — some numerical order.

The difference between these two groups is sometimes exaggerated to such an
extent that they are treated as belonging to different parts of speech. For instance,
A.l. Smirnitsky is of the opinion that only cardinal numerals form a separate part of
speech, whereas ordinal numerals are adjectives [6, 92-93].

In the opinion of B. Khaimovich and B. Rogovskaya, the pair ten — tenth forms
an opposeme of the grammatical category of numerical qualification [13, 92-93].

The lexical meaning of the two words expressed by the lexical morpheme ten- is
the same. They are opposed only grammatically by the opposition of the zero
morpheme in ten and the -th morpheme in tenth. The opposition is as regular as that
of the zero morpheme of the singular and the -(e)s morpheme of the plural. The
meaning of the zero morpheme is that of “numerical quantity”, and the meaning of
the -th morpheme is that of “numerical order”.
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In the opposemes one — first, two — second, three — third the meaning of
numerical qualification is expressed by means of supple- tivity and sound
interchange.

The words half, quarter, zero, nought, score, etc. which have no ordinal
opposites, but possess plural opposites are nouns, not numerals. The same in
Ukrainian: words like oounuys, oecsmok, owowcuna, comns, napa are the numeral
NouNS (Y4KCIOB1 IMEHHUKH).

English and Ukrainian numerals are similar as to their lexico-grammatical
meanings, ways of stem-building, combinability and syntactic functions, but they
differ greatly regarding their grammatical categories.

1) Unlike their English counterparts, Ukrainian numerals possess the categories
of gender (mpemiii — mpems — mpeme),case (mpu — mpvox — mpwvom),and number
(nepuwiuti — neputi).

2) There is a great difference between ordinal and cardinal numerals in
Ukrainian as far as their categories are concerned. Ordinal numerals resemble
adjectives not only in having the categories of number, gender and case, but in the
forms of the grammatical morphemes as well. Compare: mpemii — myorcnii,
mpemvoco — myaxcuvoco,etc. Cardinal numerals do not possess the categories of
number and gender (with the exception of ooun, osa).Therefore, the numeral in
English is an indeclinable part of speech, whereas in Ukrainian it is declined
according to the same six cases as nouns.

In both languages numerals expressing the number as the characteristic feature
of some object do not have the category of number themselves. In Ukrainian only the
numeral oounsomehow retains the correlation of singular and plural forms, though in
reality its plural form is reconsidered (mepeocmucnenuii). Thus in combination with
nouns, which do not have the singular number, it really renders the singleness of the
object (omuuuuHicTh mpeamera) (CoOmpare: ooui camu, ooui okyaspu),but in other
cases it acquires the meaning of pronoun (compare: ooui xironyi meni 2osopuiu).

The category of gender is altogether absent in English numerals. In Ukrainian
the majority of numerals do not have it either (from 3 to 999). The gender
characteristics are differentiated only in numerals ooun (oona, oowmo), dsa (06i),
obuosa (obuosi), nismopa (nismopu). Besides the numeral oounthe rest of these
numerals have the common form for the masculine and the neuter gender. The gender
forms in all the numerals are expressed only in the nominative and accusative cases.
For the rest of the cases all three genders coincide in one form (e.g.: dsox uonosikis,
JHCIHOK, GIKOH).

The declension of Ukrainian numerals is not a united consistent (mocigoBHuUiA)
system, it contains the samples of different declensions. The numeral oounis declined
as a demonstrative pronoun moi, ma, me. The rest of numerals are declined very
differently. Numerals from 5 to 90 (except 40) have in the genitive, the dative and the
local cases one common form with the flexion -u. Also they have the common form
for the nominative and accusative cases, and only in the instrumental case they have
the separate form with the flexion -ma (wicmema).Numerals 40, 90, 100 have the
common form for the whole rest of indirect cases (copoka).
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Such a unification of indirect cases shows that the system of declensions in
Ukrainian is being ruined. Morphological forms of numerals transfer their semantic
load onto the syntactic forms.

The collective numerals 0soe, mpocand others have only the nominative case, in
other cases the forms of usual cardinal numerals are used instead of them (0sox,
osom, osoma).The collective numerals o6uosa, obuosi, o6ochave the forms of the
numeral o6ain indirect cases, which was widely used in older times.

The numerals nismopa, nismopu, nismopacmaare not declined altogether.

In both languages numerals can be used independently without the modified
noun. In such cases they are somehow substantivized, performing different syntactic
functions, typical for nouns. In Ukrainian the collective nouns of the type dsoe, mpoc,
yemsepoand others and their diminutive forms osiiiko, mpiiixoare very often used
without nouns.

The peculiarity of the English language is the often use of cardinal numerals in
the role of ordinal ones. It happens usually by denoting the year, the chapter of the
book, the page, the number and so on, e.g.: page five (n’sma cmopinxa), number six
(wocmuii nHomep), lesson two (Opyeuii ypok), in the year nineteen seventeen (y 1917
poui).In Ukrainian such a usage is only possible with the word romep (ayoumopis
Homep Oecsimy).In other cases ordinal numerals are always used.

Ordinal numerals are most often used in the function of attribute in both
languages:  the  first  floor, opyeuir  nosepx.Theformsofordinalnumerals,
similartoformsofadjectives, arewhollysyntacticones: they are revealed only as a
consequence of existing of certain categories by the corresponding nouns with which
these ordinal numerals are agreed (®opmu HOPSAAKOBHX YHMCIIBHUKIB, SIK 1 (hopMHu
HpI/IKMCTHI/IKiB, HiJIKOM CUHTAKCUYHI: BOHHU BUSBIAIOTHCS BUKIIOYHO SIK HaCJIiIIOK
ICHYBaHHsS TICBHUX KaTeropidi y BiAMOBIAHUX IMEHHHMKAX, 3 SKUMHU Il TOPSIKOBI
YHCIIBHUKH Y3rOKYIOThCs) [2, 58-59].

The combinability of English and Ukrainian numerals is rather limited. As a
rule, they form combinations with nouns. Numerals usually precede the nouns they
modify, e.g.: three boys — mpu xnonyi, first day — nepuwuii oeno.Numerals, as a rule,
are not modified by other words. This negative combinability is also a characteristic
feature of the part of speech.
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5. Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages
PLAN
1. Definitionof the pronoun.
2. Classifications of the pronouns.
3. The peculiarity of pronouns as a class of words.
4. The role of pronouns.
5. Grammatical categories of pronouns.
6. Classes of pronouns.

Concepts and terms:pronoun, noun pronouns, adjective pronouns, classes of
pronouns, personal, possessive, reflexive,demonstrative, interrogative, relative,
indefinite, negative, personal, connective, reciprocal, generalizing, gquantitative,
contrasting, simple, complex and compound pronouns, category of number, personal
pronouns, personal-demonstrativepronouns, conjoint possessive pronouns, absolute
possessive pronouns, reflexive and strengthening pronouns.

References: 1, 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15

Words fall into classes known as parts of speech in accordance with their lexico-
grammatical meanings, morphological categories, typical stem-building elements,
combinability and functions.

The peculiarity of pronouns as a class of words is that they are not united by any
of the above-mentioned features. True, they have certain grammatical peculiarities,
but what unites them is the way they denote reality.

Pronouns are words serving to denote substances, qualities, quantities,
circumstances, etc. not by naming or describing them, but by indicating them.

As words of the vocabulary pronouns have extremely general meanings. But in
speech pronouns indicate particular objects or qualities. When a speaker says |, he
refers to himself, that is to a particular person of definite age, height, colour of hair,
etc. When another speaker says I, he also refers to himself, but this time it is another
person, with other features. Thus, the meaning of I, general as it is, remains the same,
but the objects referred to are different.

The meaning of the pronoun such is of “the same kind”, but one speaker may
use such to indicate a definite colour, another speaker may use it with reference to
some size, a third one to indicate a particular temperature, etc.

On the other hand, one and the same person may be referred to as /, you or he,
depending upon who speaks. This and that may indicate the same object, depending
on the relative position of the speaker and the object. Thus, pronouns can be defined
as words whose meanings are very general and stable, but whose references in
speech are particular, variable and relative with regard to the speaker and the
situation of speech.

We insist on the stability of meaning and the variability and relativity of
reference, because many authors speak of the relative meaning of pronouns. But
when we ask What is this? referring now to the blackboard, now to a piece of chalk,
we use the word this with the same meaning, “the object I point at” or “the object |
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demonstrate”, and not with the meanings of “blackboard”, “piece of chalk”, etc.
Those are only the objects of reference and not the meanings of the word this.

Etymologically the word “pronoun” means “a word used instead of a noun”.
This meaning reflects to some extent the role of pronouns in language. Owing to the
exceptional variability of reference a pronoun may replace hundreds of nouns with
comparatively stable or limited references. This explains the fact that pronouns are
used very frequently and form a considerable part of any text; though as a class of
words they are not numerous.

The role of pronouns is much greater than it can be inferred from the meaning of
the word pronoun. It is not always that a pronoun is substituted for a noun. For
instance, what noun does the pronoun it replace in It rains?

What is more important, pronouns can be substituted not only for nouns, but for
other parts of speech as well. Traditionally, pronouns are divided into “noun
pronouns”, and “adjective pronouns”. In reality pronouns may also be used instead of
numerals (compare: twenty books — several books, many books) and adverbs (here,
there, now, then). Using the prefix pro- in its meaning “instead of’, we may,
therefore, classify pronouns with regard to the parts of speech into pro-nouns, pro-
adjectives, pro-numerals and pro-adverbs.

Thus, pronouns are a collection of words correlated with different parts of
speech, which accounts for their not being united by any morphological categories or
syntactical functions.

Sometimes a pronoun is correlated with one part of speech only. But very often
this is not so. In a part of speech, as we know, variants of the same lexeme may
belong to different subclasses. The peculiarity of pronouns is that variants of the
same lexeme may be correlated with different parts of speech. This in the sentence Is
this a bike? is a pronoun, while in a sentence He gave me this bike it is a pro-
adjective. Here in He lives here is a pro-adverb, but in from here to Kyiv it is a pro-
noun.

As pointed out by A.l. Smirnitsky, the boundaries of pronouns and those parts of
speech with which they are correlated are rather indistinct. The word this in this bike
may be regarded both as an adjective pronoun and as a pronominal adjective, the
word here — as a pronominal adverb and as an adverbial pronoun [1, 96-99].

According to Y u.O. Zhluktenko [3, 59] in grammars of both languages there are
differentiated the following classes of pronouns: 1) personal (oco6oBi), 2) possessive
(mpucsiiini), 3) reflexive (3Bopotni), 4) demonstrative (BkaziBHi), 5) interrogative
(muranphi), 6) relative (BigHocHi), 7) indefinite (neo3naueni), 8) negative
(3amepeuni). The class of English pronouns which in some grammars are referred to
as generalizing(y3aranearoroui) (all, each, every, both, either and others) have a lot in
common with such Ukrainian pronouns which are distinguished into the class of
defining pronouns(o3xHavanbHi: 6ecs, 6csakutl, cam, Kodxchut, inwuiietC.). The pronoun
cambelonging to this class corresponds in English to the whole class of pronouns
which are called strengthening(mizcunsni) (myself, yourself and others). Besides the
mentioned ones in English there are still distinguished the reciprocal pronouns
(B3aemHi) (each other, one another), distinguishing(sunineauit) (other, another), and
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indefinite-personal (one)(neo3naueno-ocobori) pronouns. The mentioned classes are
not distinguished among Ukrainian pronouns by existing grammars.

Nevertheless, views concerning the number of classes of pronouns in both
contrasted languages differ from scholar to scholar. Thus, unlike Yu.O. Zhluktenko,
B.S. Khaimovich and B.l. Rogovskaya differentiate the following classes of English
pronouns, taking into account their semantic peculiarities as well as some
grammatical peculiarities: 1) personal, 2) possessive, 3) reflexive, 4) demonstrative,5)
interrogative, 6) connective, 7) reciprocal, 8) indefinite, 9) negative, 10) generalizing,
11) quantitative, 12) contrasting. Also they state that a pronoun may belong to more
than one group at the same time. The pronoun whose may be treated as interrogative
(or connective) and possessive. The pronouns one, one’s, oneself may be grouped
together as indefinite personal, or they may be classified separately: one as personal,
one’s as possessive, oneself as reflexive, etc. [2, 99].

In his turn the Ukrainian linguist O.D. Ponomariv (with co-authors) [6, 162-168]
presents the following subdivision of Ukrainian pronouns into classes (po3psiau
3aiiMmeHHuKiB) in the book “Modern Ukrainian language”: 1) personal pronouns
(ocoboBi 3aiiMennuku); 2) the reflexive pronoun (3BopoTHuii 3aliMEeHHHK cebe),3)
possessive pronouns (mpucBiiiHi 3aiiMennuku); 4) demonstrative pronouns (BkasiBHi
saiiMennukn); 5) defining pronouns (o3HauanbHi 3aiiMeHHHKH); 6) interrogative
pronouns (mutasibHi 3aiiMeHHuKH); 7) relative pronouns (BimHOCHI 3aiiMeHHUKH); 8)
indefinite pronouns (meo3naueni 3aiimeHHHKH); 9) negative pronouns (3amepedHi
3aliMEHHUKH ).

It must be mentioned that in Ukrainian the pronoun is also a notional part of
speech which does not name objects, their qualities and quantities but only indicates
them. So the differentiation of a pronoun as a part of speech is based upon its peculiar
semantics — the high level of the meaning generalization (Bucoka y3aranabHEHICTb
snaueHns).Ukrainian pronouns are different in regard to their word-building and
word-changing characteristics (pisHomaHiTHI 3a (opMaMH CIIOBOTBOPCHHS i
cmoBo3minm). UKrainian pronouns are declinable, though each separate group of
pronouns has its own peculiarities of declining, for example personal pronouns are
characterized by: suppletivism — s, mene, meni,the availability of prepositional and
non-prepositional case forms — zioco, 0o nvoeo,the Ukrainian reflexive pronoun cebe
does not have the nominative case form.

In both languages we differentiate simple, complex and compound pronouns
according to their morphological structure (mpocri, ckiaaHi i CKiIaeHi 3aiiMEHHUKH ).
There are no derivative pronouns (moximgHi 3aiimenHukun) in these languages since
affixation is not used to form pronouns both in English and in Ukrainian.

Grammatical categories of pronoun. The category of number is only
characteristic of the English demonstrative pronouns(this, that), the differentiating
pronoun (other),reflexive and strengthening pronouns (myself — ourselves).

In Ukrainian the category of number is expressed by demonstrative
pronouns(moti, yet, maxuii), POSSESSIVE Pronouns(miti — moi), Some interrogative and
relative pronouns (sxuu, uuu, xkompuiu)and created from them negative pronouns
(nisikuu, nivuu)and indefinite pronouns (oeskuii, abusikui),as well as in some
defining pronouns (scsikutl, KoscHuil, iHWUIL, cam, 6ecy).
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All the mentioned Ukrainian pronouns also have the category of gender, which
Is absolutely missing for English pronouns.

The category of case is expressed in the system of English pronouns also
unequally. Some part of pronouns have like nouns the common and possessive cases
(indefinite, reciprocal, the indefinite-personal and defining pronouns), the rest
(personal, interrogative and relative pronouns) have unlike English nouns the
nominative and the objective cases (na3uBHuii Ta 00’ exTHHI Bigminku).In Ukrainian
pronouns have the same six cases as the nouns. But similar to numerals, Ukrainian
pronouns do not have the common system of declination. A lot of pronouns are
characterized by the suppletivism in their declension (the absence of the stable stem
to which the case endings are added: s — mene, 6in — tioco, xmo — K020, wo — 4020).
To some extent, it is characteristic also of some English pronouns (compare: | — me,
she — her, we — us).

1. Personal and possessive pronouns

English personal pronouns are the nucleus of the class. They are: | (me), he
(him), she (her), it, we (us), you, they (them).

Personal pronouns serve to indicate all persons and things from the point of
view of the speaker who indicates himself/herself or a group of persons including
him/her by means of the personal pronouns of the first person — I, we. The speaker
indicates his/her interlocutor or interlocutors by means of the pronouns of the second
person — you. All other persons or things are indicated by him/her with the help of the
pronouns of the third person — he, she (for persons), it (for things), they (for both).

In Modern English personal pronouns have the category of case represented in
two-member opposemes. But these opposemes differ from the case opposemes of
nouns. The general meaning of “case” manifests itself in the particular meanings of
the “nominative” and “objective” cases.

Person Singular Plural
1. 1-me we — us
2. you —you you — you
3. he — him they — them
she — her
it — it

Case, as we know, is a morphological category with syntactical significance.
The opposition of the nominative and the objective case is realized syntactically in
the opposition of the subject and the object of the sentence, e.g.: She asked her.

With nouns it is different because a noun in the common case fulfills the
functions of both the subject and the object. The pronouns you and it having only one
form for both cases seem to resemble nouns in this respect.

As to the category of number, it should be observed that, strictly speaking,
personal pronouns have no category of number, | and we or he and they cannot be
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treated as number opposites inasmuch as they differ from each other not only
grammatically, but lexically as well. We is not | + | but rather I and you, I and she, |
and they, etc. They is not always he + he, it may as well mean he + she. You is said to
indicate both the singular and the plural. So it ought to be similar to cases like sheep,
deer. But it is not 2 sheep = 1 sheep + 1 sheep, in other words sheep pi. = sheep sg. +
sheep sg. With you it is different. You pi.Doesnot always indicate you sg. + you sg. It
may indicate you sg. + he, you sg. + they, etc.

Since | and we differ lexically, they do not belong to the same lexeme, they do
not form an opposeme, and their number meanings are not grammatical. But I, he,
she, itform a group of words whose combinability resembles that of singular nouns.
Compare: I, he, she, it, John, the student... was (not were) .... the pronouns we, you,
they, on the contrary, have the combinability of plural nouns. We may then regard the
pronouns of the first group as singularia tantum, and those of the other group as
pluralia tantum. In other words, the personal pronouns possess oblique or lexico-
grammatical meanings of number.

Similarly we speak of the lexico-grammatical meaning of person. The words I,
me, we, us (as well as pronouns of other groups: my, mine, our, ours, myself,
ourselves) are united by their reference to the first person, the speaker. Of these only |
has grammatical combinability with am. Only the “singulars” (I, me, my, mine,
myself) refer to the first person alone. The “plurals” include, besides the first person,
reference to the second (/ and you), or the third (I and he, she, or they), or both.

The words you, your, yours, yourself, yourselves are united by their reference to
the second person, the hearer. But all of them (except yourself) may include reference
to the third person as well (you and he, she or they). So, in fact, they are united
negatively by not including reference to the first person.

The words he, him, she, her, it, they, them (also pronouns of other groups) are
united by their reference to the third person, the “spoken-of’, or negatively by not
including reference to the first and second persons, the speaker and the hearer. Of
these words he, she and it have explicit grammatical combinability (he speaks, she
has ...., itis...).

According to O.D. Ponomariv Ukrainian personal pronouns are subdivided into
two groups: personal and personal-demonstrative (oco6oBi Ta 0co00BO-BKa3iBHI).
Personal include such pronouns as s, mu, mu, su,personal-demonstrative — 6in, 6ona,
60OHO, BOHU.

Personal pronouns do not substitute nouns but serve to name a person: the
pronoun of the first person singular s denotes a person that is speaking; the pronoun
mu denotes an addressee to whom the speaker refers. Pronouns s, mu, and pronouns
mu, euare opposed as singular and plural forms, though have the following meanings:
mu — this is me and somebody else (s i ine xTock); mu as the author’s plurality
(aBropcbke “s7’) used in the publicistic and scientific styles, e.g.: mu onpayrosanu
senuxuti mamepian ... .The pronoun Bu indicates a lot of persons to whom the author’s
words are directed.

Personal-demonstrative pronouns denote persons who come out of boundaries of
the communicative situation, or they denote some notions or objects mentioned
during the conversation.
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Ukrainian personal pronouns are declined according to six cases and have two
numbers singular and plural. Personal-demonstrative pronouns are also characterized
by the category of gender.

Following is the contrastive analysis of personal pronouns in both languages.
The number of personal pronouns is similar in both languages. Here belong first of all
the proper personal pronouns: s, mu, mu, eéu, eonu, |, you, we, they. Their
characteristics and meanings basically coincide, but the role of personal pronouns in
the English sentence is considerably bigger than in the Ukrainian one. Whereas in
Ukrainian the person and the number are expressed with the help of endings (uumaro,
yumaew, yumae, yumaemo touo) in English the indexes of the verb’s person and
number are the personal pronouns (I read, you read, we read and so on). In English
we cannot use the verb-predicate without the subject as in Ukrainian, e.qg.: “Kaorce”,
“ITioxooums i numae”, we necessarily should use the pronoun in the function of
subject: He says; He comes up and asks.

The personal pronoun they can also be used with the impersonal meaning. In
Ukrainian in such cases the pronoun is usually not used, e.g.: they say — kaoicyme.

Pronouns of the third person are of the person-object type (oco6oBo-tipeamMeTHI)
in both languages. In singular they have the meaning of gender: 6ir, éona, somno; he,
she. Ukrainian pronouns ei#, sona unlike English ones he, she can point out towards
both the living being and the inanimate object. The English it and in many cases
Ukrainian sonodenote everything that does not belong to the notion of “person”.

But the Ukrainian pronoun sorocannot be fully referred to object pronouns
(mpenmetHuii 3aiimennuk). It is widely used to denote small according to their age
creatures (mens, nowa, xowens)and even persons (oums, xaon’s, disua).It is also
used to render the indefiniteness of some creature (Kypumos woce N0 ooposi. Il]o
6ono Oixcumov max npyoko? M. Komroouncekuii.) or to render some disrespect
towards it (Taxe eono nmoecasenvre’...). The peculiar feature of this pronoun is its
wide usage as a particle: Bowce 6ono wocw €; IlJocy 6ono ma sutioe.

The English it has a much more distinct demonstrative meaning, than the
Ukrainian eono(compare: It is a table “ye cmin”).

In Ukrainian the majority of nouns — names of inanimate objects have the
grammatical gender. That is why the English pronoun it corresponds in Ukrainian not
only to eono,but also often to sin, sona (e.q., cmin, 1asa).\Whereas English pronouns
he, she have always the Ukrainian correspondences sin, sona.

The English it is widely used in the function of the formal functional subject
(opmasibHui ciry>xOoBHit migmeT) in impersonal sentences. Here this pronoun loses
any lexical meaning, being transformed into a purely functional word, e.g.: it rains
“noe oow”, it is cold “xonoomo”, it iIs interesting “wixaso”.In Ukrainian such a
usage of pronouns is impossible; they always retain their lexical meaning.

The peculiar feature of Ukrainian personal pronouns is the fact that the forms of

of possessive pronouns (itoro xama, ii doxs).In such a function they considerably
differ from the proper personal pronouns [5, 60-61].

English possessive pronouns are usually treated as adjective pronouns, whereas
they are in reality noun pro-nouns or pro-nouns, but they replace only possessive case
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nouns with which they are correlated. Compare: This is the teacher’s (his, her)
bicycle. This bicycle is the teacher’s (his, hers).

The combinability and functions of the possessive pronouns and the “possessive
case” nouns are almost identical, which justifies the view that the pronouns in
guestion are possessive case opposites of the personal pronouns. The only argument
we can put forward againstthat view and in favour of the opinion that possessive
pronouns are a separate group, is as follows.

Modern English differs from Old English and from other Modern Germanic
languages in having two sets of possessive pronouns — the conjoint possessive
pronouns my, his, her, its, our, your, their and the absolute possessive pronounsmine,
his, hers, ours, yours, theirs.

Therefore, it would, probably, be more in keeping with language facts (a) to
treat my (mine), her (hers), our (ours), etc. not as the possessive case of personal
pronouns but as a subclass of pronouns; (b) to regard my — mine, her — hers, etc. as a
kind of case opposemes.

.....

ixuizi. According to their grammar characteristics they are close to adjectives, e.g.:
badxcaro wacms ecim eawum poouuam. Possessive pronouns have the categories of
gender and number and are declined according to Six cases (miu, moe, mosi, Moi; mill,
MO20, MOEMY...).

Following is the contrastive analysis of possessive pronouns in both languages.
In both languages they render the belonging and perform the function of attribute or
the nominal part of the compound predicate.

The English language has a particular form of the possessive pronoun for each
of the mentioned functions: for the attribute — my, his, her, its, our, your, their, for the
nominal part of predicate — mine, his, hers, its, ours, yours, theirs (these forms are
sometimes used in the role of the postpositive attribute with the preposition “of — the
house of mine).

In Ukrainian both functions are performed by one form of possessive pronouns —
wmiu, meivand others. The pronoun of the third person plural has two parallel forms
ixand ixwit.

Ukrainian grammars point out among possessive pronouns only such words as
miti, mei, naw, eauwt, ixuiu, cei.\What concerns the words uoco (knuoicka), it
(xkimnama), ix (incmumym)that are actually the reconsidered forms of the genitive
case of personal pronouns of the third person they are referred to as possessive
pronouns but with some warning. From the proper possessive pronouns they differ by
the fact that they are indeclinable and are not coordinated with the modified noun in
number, gender and case.

In Ukrainian when there appears the need to render the belonging of some object
to some person, the possessive pronoun ceiuis used. It is used irrespective of the
doer’s person, €.g.: 1 6UKOHA8 C80I poOOMY, MU 6358 C8Ill 30UuUm, 8iH 8I0KpU8 Caill
nopmgbenvand so on. In English we do not have the direct correspondence to the
pronoun ceiziand in each case the possessive pronoun of the person who is the doer of
the action is used, e.g.: | did my work; you took your book; he opened his bag. In the
majority of cases (e.g., before nouns denoting parts of clothing or parts of the body,
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family relations and others) the usage of possessive pronouns is a norm. In such
combinations possessive pronouns are very close to articles according to their usage.
Compare: Bin nokaas pyxy ¢ xuuenio. — He put his hand into his pocket. 3nimimo
nanemo. — Take off your coat.

A eosopus npo ye 6amorosi. — | told my father about it[5, 61-62].

2. Reflexive and strengthening pronouns

English reflexive pronouns are compound noun-pronouns whose second element
-self expresses the anaphoric relation of the first element; that is it shows that the first
element refers to the person mentioned previously in the sentence. In English there
are eight reflexive pronouns: myself yourself himself herself, itself, ourselves,
yourselves, themselves. Similar to possessive pronouns they correlate with personal
pronouns, at this the personal pronoun you correlates with two reflexive pronouns: in
singular with yourself and in plural with yourselves. English reflexive pronouns have
the category of number and differentiate between the person and “non-person”
(compare: himself, herself and itself).

The Ukrainian reflexive pronoun ceé6eindicating towards some person or object
does not have the nominative case form, as well as it does not possess the categories
of gender and number. It can denote in certain contexts any gender in singular and in
plural, replacing all personal pronouns in indirect cases, e.g.: A snaiwo cebe. Tu 3naew
cebe. Bonu suarome cebe. Tu 6yoew npayrosamu y cebe gooma (a He y mebe).

Compare Ukrainian Bin zaxuwaeé cebe. Bona 3axuwana cebeand in English He
defended himself. She defended herself.

Following is the contrastive analysis of reflexive pronouns in both languages.
English reflexive pronouns are also used to form together with the verb analytical
forms of the reflexive state (anamiTuuni ¢hopMu 3BOpOTHOrO CTaHy), €.¢.. he amused
himself, "sin possascascs”. The Ukrainian pronoun cebecannot be used in this
function, it is replaced by the suffix -cs. It is created from the former pronoun object
(3aiimennukoBuii momatok) Which in Western Ukrainian manner of speaking
(3axigHoykpainceka rosipka) Still can be met very often separately from the verb,
e.g.. Bin ca muec(compare the generally used Ukrainian Sk cs maeme?).In the literary
language this element has been finally merged with the verb and functionally does
not differ from suffixes. But formally it differs from suffixes in the way that it is
joined not to the root but to flexions (compare: muio-csa, muew-cs, muem-cs,
muemecsand so on).

It should be kept in mind that the affix -cs has several meanings in Ukrainian
and in some cases it cannot coincide with English reflexive pronouns, e.g.:
Cxosauimecs 3a depesom. Hide behind the tree. A awobnro xynamucs ¢ mopi. | like to
bathe in the sea.

English reflexive pronouns include one more similar by its structure
generalizing-personal and indefinite (y3aramnbHeH0-0COOOBHII Ta HEO3HAYCHHUIA)
pronoun oneself. It corresponds to the most general meaning of the pronoun ceb6eor
the affix -cs in combination with the infinitive of the verb, e.g.: to defend oneself
saxuwamu cebe, 3axuwamucs [5, 63].

Strengthening pronouns. The English reflexive pronouns are the homonyms of
the similar by their quantity group of strengthening pronouns. In grammars these
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pronouns are sometimes united into one class of reflexive-strengthening pronouns.
But in reality these pronouns are of different types.

The difference between the reflexive and strengthening pronouns is determined
syntactically: when myself, himself and others are used in connection with the verb
(e.g.: He put himself a question “sin zanumas cebe”),then their meaning is reflexive.
When the same words are used in combination with the noun or pronoun, they have
the strengthening meaning (e.g.: | myself saw it or | saw it myself “s cam ye 6auus”).

In Ukrainian the strengthening function is performed by only one defining
pronoun (o3HauanpHuii 3aliMeHHHK) cam.lt has the category of gender (cam, cama,
camo) and number (the plural form cami) [5, 64].

3. Demonstrative pronouns

In English usually only the pronouns this (these), that (those), such and the same
are regarded as demonstrative. The sphere of this or these is the space and time close
to the speaker and the moment of speech, whereas the sphere of that and those is the
time or space farther away from the speaker and the moment of speech. The pronouns
such and (the) same indicate objects or qualities by comparison with those pointed at
by the speaker.

Ukrainian demonstrative pronouns moti, omoti, yeii, oyeu, maxutl, Omaxui, ce
(ca, ci, ce)and their variants mas, myro, mii, yss, yii, cmireku (HecTATHEHI (HOPMN)
indicate towards the objects and their qualities. The demonstrative pronoun
cminokucorrelates with the cardinal numeral. In combination with the word camuu
(mout camuii, yeu camui, maxuu camuir)they not only point towards the object but
also identify it.

Following is the contrastive analysis of demonstrative pronouns in both
languages. English pronouns this and that have the category of number (plural: these,
those) and usually correlate with the modified nouns in number. Other demonstrative
pronouns are indeclinable.

Ukrainian demonstrative pronouns (except cmizoxu) have the category of gender
and number and are declined similar to adjectives.

The English pronoun this (these) points to something closer to the speaker, and
that (those) — to something more distant from it. Approximately the same meanings
are expressed by the Ukrainian pronouns mozt, wyeu,though in Ukrainian this
difference is not as distinct as in English. Ukrainian yezican be used also for denoting
more distant objects, or the objects which are not available, also for denoting past and
future moments or time periods — in all these cases the English pronoun that is used,
e.g..

Bu 6auume mam nio eopor Oinuti 6yourHok? YV yvomy OYOuHKy oicuge Mill
moeapuu.

Do you see the white house down there? My friend lives in that house.

The pronoun maxuais often used with adjectives for the strengthening of their
quality: maxuit monoouti, maxuti cmpa wnui. In English in such cases we use the
adverb so: so young, so terrible [5; 64-65].
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6. Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages
PLAN
1. Definitionof the verb.
2. The main division within the verb system.
3. The peculiarity of verb as a class of words.
4. The role of verb.
5. Grammatical categories of verb.
6. Classes of verb.

Concepts and terms: finiteverbs, finites, non-finite verbs, non-finites, verbids,
conjugated verb forms, non-coniugated verb forms, personal and nonpersonal verb
forms, the first conjugation, the second conjugation, the lexico-grammatical meaning
of “action/process”’, typical stem building elements, the category of aspect and voice,
the category of mood, the category of tense, the category of person, the category of
number, category of gender, simple verbs, derived verbs.

References: 1, 6, 7, 10, 12, 13, 14

The verb is a system of systems. The main division within the English verb
system is that between the finiteverbs (finites) and non-finite verbs (non-finites or
verbids). The finites can further be subdivided into three systems called moods
(indicative, conditional (subjunctive), imperative). The infinitive, the gerund and the
participle are also three systems within the verbids.

In Ukrainian this system is arranged in a slightly different way. The Ukrainian
verb includes the conjugated verb forms(eimminroBani ¢opmu) — the verbs and
participles  (miecnoa Ta  gienpukmernuku) —and  non-coniugated  verb
forms(uesinminroBani popmu) — infinitives, participles, and forms ending with -xo, -
mo (1HQIHITHBY, TIENPHUCIIBHUKU Ta GOpMH Ha -Ho, -mo (OKpeMa rpyra MacHuBHUX
TIEMPUKMETHHUKIB: 3a60anus eukonaro, mucm nanucarno). The subdivision can also be
named in another way, that is: personal and nonpersonal verb forms. Depending on
the system of endings of personal form verbs (both singular and plural) of the present
and future tenses (simple form) Ukrainian verbs are subdivided into two
conjugations. The first conjugation(mepma gieimmina) includes verbs that in the third
person plural (in present and future tenses) have the endings -yms, -toms (vumaroms,
se3yms); the second conjugation (apyra miesingmina) includes verbs that in the third
person plural (in present and future tenses) have the endings -ams, smwv(pobasimeo,
nobavams).

The verb as a part of speech is characterized by the following properties in
English and Ukrainian:

1) the lexico-grammatical meaning of “action/process” in both languages.

2) typical stem building elements, such as the suffixes -ize, -en, -ify, the prefixes
re-, under-, over-, out-, de-, sub-, mis, un- in the English language;

» typical Ukrainian verb building elements are: suffixes -mu (nramumu), -amu
(3anumamu),0r the combination of suffixes -yea and -mu in derivative verbs
(nepeuumysamu, nepecunioeamu), Prefixes: -o (omunamu), y- (ymoowciusumu), 06-
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(06pobumu), nepe- (nepebinvurysamu), eu- (suoyscamu), 3- (38y3umu, 3HeboIUMU)
and the peculiar Ukrainian postfix -cs (nedopozeunymucs, mumucs).

One more peculiarity of English verbs is their ability to be combined with the
lexico-grammatical word-morphemes up, in, off, down, out, etc. which together with
verbs form the so-called “phrasal verbs”, e.g.: put down, set off, etc.

3) grammatical categories: out of the six categories of the English verb (the
categories of person, number, aspect, tense, mood and voicel three are found not only
in the finites, but in English verbids as well. The category of voice (asks — is asked, to
ask — to be asked, asking — being asked)is found in all the English verbids, and the
that of aspect (asks — is asking, to ask — to be ask- ing) — in the infinitive.

In Ukrainian, grammatical categories of the verb are closely connected with its
meaning and its syntactic function. The category of aspect and voice(kateropii Buay i
ctany) are characteristic of all verb forms. The category of mood(kateropis crioco6y)
Is characteristic of verbs that can be conjugated (wumae, wumai, uumae 6u)the
category of tense(kateropist gacy) — of the indicative mood verbs (vumae — uumas —
yumamume),the category of person(xareropiss ocoou) — of the imperative and
indicative mood verbs (vumacw, uumaeme, uumaii, wumatime),the cateqory of
number (kareropis uncia) — Of all verb forms that can be conjugated. The Ukrainian
language also possesses the seventh grammatical category, that is the grammatical
category of gender. Nevertheles this category is used only with the conjugated verb
forms of the past tense, compare: in the past — 6in wumas, sona uumana, 6ono
yumano-,in the present — e6in | éona/ eéono uumae,in the future — ein / 6ona/ sono
yumamume / 6yoe uumamu.

4)its typical combinabilitv: a verb can be associated with nouns (noun-
equivalents) denoting the doer (agent) and the recipient of the action expressed by the
verb; it is regularly modified by adverbs. Some classes of verbs can have their own
peculiarities of combinability.

5) its typical syntactic function of the predicate (possessed by the finites only, in
Ukrainian by the conjugated form of verbs). Verbids have other syntactic functions,
but they can be secondary predicates in secondary predication structures.

As we know, it is the stem that unites words into lexemes. Therefore, though
stem-structure is not a reliable criterion for distinguishing parts of speech, it can show
whether certain words belong to the same lexeme or not. Now finites and the
corresponding verbids have identical stem-structure, which characterizes them as
words of the same lexemes, in spite of certain differences in combinability, function,
etc. Compare: gives — giving, gives up — giving up, nationalizes — nationalizing,
whitewashes — whitewashing; cmosmu — cmose, cmose — cmosuu,etc.

In accordance with their stem structure verbs, like other parts of speech, fall
under the following groups:

a) Simple verbs(write, know, love; amu, icmu).

b) Derived verbs (organize, rewrite, purify, underestimate; suxopi- Humu,
nepecurumu,).

It should be mentioned here that among the English affixes used to form new
verbs prefixes are of greater importance than suffixes. The most common derivational
prefixes, in order of frequency of occurrence, are: re- (reabsorb, rebuild), dis-
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(disarm, disconnect), over- (overcome, overhear), un- (unbend, unfold), mis-
(misbehave, misinform), out- (outdo, outgrow). Other derivational prefixes include:
be-, co-, de-, fore-, inter-, pre-, sub-, trans-, under-. There are fewer derivational
suffixes for verb formation, although some of these are quite productive. The
suffixes, listed in order of frequency of occurrence, are the following: -ize/-ise
(characterize, computerize), -en (awaken, broaden), -ate (alienate, captivate), -(i)fy
(beautify, exemplify). The prefix re- and the suffix -ize (or -ise) are by far the most
productive, both in terms of the total number of verb lexemes formed and in terms of
the number of relatively rare coinages.

Typical Ukrainian verb-building affixes have been shown above, among them
prefixes are of greater variety as well.

Sound-interchange is unproductive (food — feed, blood — bleed), so is the change
of stress, as in ‘export — (to) ex’port, transport — (to) transport. In Ukrainian the
following types are not characteristic of the verb.

The most productive way of forming verb lexemes in English is conversion: (a)
book — (to) book, (a) man — (to) man, better — (to) better. In Ukrainian it is absent in
regard to verbs.

¢) Compound verbs consisting of two stems, as in (to) broadcast, (to)
whitewash, (to) blindfold. Composition is of low productivity in the class of verbs. In
Ukrainian this type of verb formation is also rare, e.g.: 6zacodismu, 6ocomsopumu,
3ybockanumu, xai6opoocmaeysamu.

d) Composite verbs — made up of a verb with a lexico-grammatical word-
morpheme attached to it, as in give up, give in, take off, put on. This way of forming
verbs is productive.

Before discussing the grammatical categories we shall consider some general
classifications of English verbs based on their formal, semantic and functional
properties, and thus the division of verbs into standard and non-standard, notional and
semi-notional, subjective and objective, terminative and non-terminative. In
Ukrainian there are usually differentiated two groups of verbs: transitive and intransi-
tive(mepexigui 1 HemepeximHi TIECIOBA: HANUCAmMu JAUCMd, PO3NOSIOAmMU KA3KY,
senenimu, osaxyeamu).Comparing English and Ukrainian classes of verbs, what is
lacking in Ukrainian is the subdivision of verbs into standard and non-standard (that
Is regular and irregular); the mentioned transitive and intransitive verb groups are
correlated with the corresponding subjective and objective verbs.

The peculiar group of Ukrainian verbs is the so called reflexive verbs (3BopoTai
niecnosa) formed with the help of postfix -cs. They can be found of different kinds:

1) reflexive proper(BiiacHe 3BOPOTHI: yMu8amucs, 63y8amucs);

2) indirectly reflexive(aenpsiMo 3BOpOTHI: 3anacamucs (ixceio), nopamucs (0ins
neui);

3) generally reflexive(3araabHO3BOPOTHI: CMIAMUCS, HCYPUMUCH),

4) objectless reflexive(6e300’e€kTHO-3BOPOTHI: (koposa) 6 ’'emuvcs, (cobaka)
Kycaemucs),;

5) reciprocal-reflexive(B3aeMHO 3BOPOTHI: JUCHY8AMUCS, 3YCMPIvamucst).
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One more peculiar group of Ukrainian verbs is impersonal verbs (6e3oco00Bi
niecimoBa). From the semantic point of view they can be subdivided into the following
groups:

1) verbs of the physical state (miecioBa ¢izHuHOr0 CTaHy: MOpO3UMb, Mpsice);

2) verbs of the mental state (mgiecioBa MCUXIYHOTO CTaHY: CHUMBCS, CHUMbBCS),

3) verbs denoting nature phenomena (miecioBa, M0 03HAYAIOTH SBUIIA IPUPOJIH:
CBINHCIE, CMEPKAE, NOXOL00AN0);

4) verbs denoting disasters (miecioBa, 10 03HAYAIOTh CTUXIHHI SBUILA: 8U2OPITIO,
esucyuiuno, 361]214]20),’

5) verbs denoting existence or the degree of availability (miecimora, 1o
03HAYalTh OYTTS, MIpYy MIPUCYTHOCTI (BIICYTHOCT1): CIMAIOCS, MUHYIOCA, OPAKYE),;

6) verbs denoting success (miecinoBa ycnixy: nowacmunio, nogenocs) [6, 179].

Although based on grammatical meanings and categories, these classifications
of verbs and the terminology they involve will come in

useful when we discuss the categories themselves and the functioning of verb
grammemes in speech.

The overwhelming majority of English verbs resemble the verb ask in building
their “past form” and “Participle II form”, that is with the help of the suffix -ed, and
therefore they are called standard or regular.

Some two hundred verbs deviate from the standard verbs and are called non-
standard or irregular. They do not present a uniform group. Some of them resemble
the verb write (speak, drive, eat, etc.). Others form the “past” and ‘“Participle II”
without affixation (cut, put, shed, etc.). Still others use both vowel and consonant
change and affixation to for the “past” and “Participle II” forms. Some make use of
suppletivity (go, be, etc.).

As we see, the difference between the standard and the non-standard verbs is
purely formal. We should therefore call this classification formal rather than
morphological as the tradition goes.

Semantically verbs are divided into notional and semi-notional. Some linguists
speak also of the third group, auxiliary verbs, completely devoid of lexical meanings,
as, for instance, has in has written. As shown, they are words in form only. As to
their meaning and function they are grammatical morphemes, parts of analytical
words, hence the name — grammatical word-morphemes. In Ukrainian the analytical
verb form of the future tense can be regarded as an example of this type: 6yoy
yumamu.

The majority of English as well as Ukrainian verbs are notional, that is they
possess full lexical meaning. Connected with it is their isolatabilitv. that is the ability
to make a sentence alone (Come! Read! Ilpuxoos! Yumaii!). Their combinability is
variable.

Semi-notional verbs have very general, “faded” lexical meanings, as in be, have,
become, seem, can, may, must, etc., where the meaning of action’ is almost
obliterated. Semi-notional verbs are hardly isolatable. Their combinability is usually
bilateral as they serve to connect words in speech. They are comparatively few in
number, but of very frequent occurrence, and include two peculiar groups: link verbs
and modal verbs [5, 116-121]. Ukrainian verbs possess the mentioned two groups as
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well (link verbs: 6ymu, cmasamu-,modal verbs — moemu,mycimu). Unlike English
ones Ukrainian modal verbs are conjugated (sin moowce uumamu, eéonu mycsmo
podumu).

Similarly to other parts of speech variants of the same verb lexeme may belong
to different subclasses. The verb grow in the meanings “develop”, “increase in size”,
etc. belongs to the class of notional verbs, e.g.: How quickly you are growing! In the
meaning “become” it belongs to the link verbs, e.g.: He is growing old.

When the verb have means “possess”, it is a notional verb, e.g.: How much
money do you have? When it expresses obligation, need or necessity, it is a modal
verb, e.g.: He had to make the best of the situation.

Verbs can be also divided into subjective and objective, depending upon their
combinability with words denoting the subjects and the objects of the actions they
name.

Objective verbs are mostly associated with two nouns (or nounequivalents)
denoting the subject and the object of the action named by the verb. Subjective verbs
are associated only with nouns (nounequivalents) denoting the subject of the action.

In the sentence She sat up and kissed him tenderly the verb kissed is an objective
verb because it is associated with the pronoun she denoting the subject of the action
of kissing and with the pronoun him denoting the object of the same action. The verb
sat up is a subjective verb since it is associated only with the person she denoting the
subject of the action.

In the sentence You are interfering with him the verb form are interfering is also
objective because it is associated with the pronoun him denoting the object of the
action of interfering. But there is some difference between the two verbs in kissing
him and interfering with him. The first verb is associated with the word denoting the
object of an action (let us call it the “object word”) directly, the second verb is
connected with the object word by means of a preposition.

Objective verbs that are connected with their object words directly are called
transitive verbs. All the other verbs, both subjective and objective, are called
intransitive.

As usual, variants of a verb lexeme may belong to di fferent subclasses.
Comepare:

He opened the door (objective, transitive).

The door opened (intransitive, subjective).

Add some more water (objective, transitive).

The music added to our enjoyment (objective, intransitive).

Ihe figures would not add (intransitive, subjective).

Verbs can be classified in accordance with the aspective nature of their lexical
meanings into terminative (TepMmiHATHBHHM, KIHIIEBHI, TOW, IO BKAa3ye Ha MEXY
3aBepIICHHS MeBHOT 11ii) and non-terminative.

Terminative verbs denote actions which cannot develop beyond a certain
inherent limit. The actions denoted by non-terminative verbs have no inherent
meanings. Compare the two sentences:

He was carrying a box on his shoulders.

Take this empty box away and bring me a full one.
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The verbs to carry and to bring may denote the same kind of action. But carry
does not imply any time or space limits when or where the action would naturally
stop, while bring does. So carry is a non-terminative verb and bring is a terminative
one. Live, love, stand, sit, work, walk, etc. are non-terminative verbs. Come, take,
stand up, sit down, etc. are terminative verbs.

As usual, variants of the same lexeme may belong to different subclasses. When
meaning “(to) engage in physical or mental activity”, the verb (to) work is non-
terminative, e.g.:

| have been working hard all day.

But when (to) work means “to produce as a result”, it is terminative, e.g.:

The storm worked great ruin [6, 122-125].

English terminative and non-terminative verbs can be to some extent correlated
with Ukrainian verbs expressing the perfective and imperfective aspects (mieciosa
AOKOHAHOTO Ta HCAOKOHAHO- TO BUIY: HEeCmMU — NpuHecmiu, aroumu — p03jz}06umu,
cudimu — npucicmu,).

Following is the brief summary of the general characteristics of English and
Ukrainian verbs. In comparison with other parts of speech in modern English the verb
has the most developed system of the word-change (cioBo3mina), in which the
grammatical categories of person, number, aspect, tense, mood and state (kateropii
ocobw, 4rcia, BUIY, 4acy, CrocoOy i crany) are revealed.

In Ukrainian the verb as well forms a rich and complex system of forms, which
express the same grammatical categories. Besides, some Ukrainian verb forms also
express the category of gender.

In both languages the verb has the meaning of transitiveness and intransitiveness
(mepexiIHICTh Ta HEMePEX1AHICTB).

Grammatical categories in both languages are expressed with the help of
synthetic and analytical forms. The difference is that in the system of English verb
analytical forms are dominant ones, whereas in Ukrainian synthetic forms are
prevailing.

Verb forms in English and in Ukrainian are divided into personal and non-
personal verbs (oco6oBi Ta HeocoOoBi miecimoBa). Personal are those forms which
perform only the function of predicate, and nonpersonal are those that are never used
in this function and can be other parts of sentence. There is a great difference both in
the composition of personal and non-personal verb forms and in their characteristics
in English and Ukrainian [5, 70].

1. The category of person

In the Indo-European languages the category of person serves to present an
action as associated by the speaking person with himself/herself (or group of persons
including the speaker), the person or persons addressed, and the person or thing
(persons or things) not articipating in the process of speech. Thus, in Ukrainian it is
represented in sets of three-member opposemes such as:

YQumaro — yumacus — yumae — Yumaemo — Yyumacme — Yumarome.

Likewise in Modern German we have: gehe — gehst — geht gehen — geht — gehen.

In Modern English the category of person has certain peculiarities:
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1. The category of person is practically represented by two-member opposemes:
speak — speaks, am/ is — are.

2. Person opposemes are neutralized when associated with the “plural” meaning.
A.1.Smirnitsky thinks that owing to the presence of the plural personal pronouns (we,
you, they) person distinctions are felt in the plural of the verb as well, e.g.: we know —
you know — they know.

The idea is open to criticism. If the verb itself (in the plural) does not show any
person distinctions we are bound to admit that in Modern English the verb in plural
has no person characteristics.

3. Person distinctions do not go with the meaning of the “past tense” in the
English verbs, e.g.: | (he) asked ... (comparetheUkrainian, e.g.: s (mu, 6in) cnumas —
60HA cnumaid, 60Ho cnumano, éonu cnumanu) [8, 148-149].

In Ukrainian the category of person is closely connected with the category of
person of pronouns. Its meaning is based on the opposition of six interconnected
forms: 1, 2, 3 persons singular and 1, 2, 3 persons plural (suumaro — mu
yumaemo,etc.).

In Ukrainian personal forms are one of the main morphological characteristics
of the verb: “due to their ability to point out the person as the doer or the source with
which the action or the state is connected, these verb forms always perform the
function of predicate in the sentence [8, 70].”

Almost all personal forms of Ukrainian verbs (except forms of the past tense and
conditional mood) have personal endings of the first, second and third persons of
singular and plural. These endings create the system of verb forms: nuw-y, -ew, -e, -
emo, -eme, -ymo, yuma-io, -€ul, -€, -emo, -€me, -10ombvp, Kpuu-y, -ud, -umos, -uMo, -ume,
-amsv,; cmo-io, -, -ims, -iMo, -ime, -sAmb.

According to Yu.O. Zhluktenko [3, 70], unlike the Ukrainian language in
English the category of person has only one formal expression, that is only in the
third person singular of the Present Indefinite tense, where the ending -s is added to
the verb stem, e.g.: he writes. This verb form is opposed to all other forms which do
not have personal endings and so do not express the category of person. Besides,
there are several verbs (can, may, must, ought, sometimes also need and dare) which
do not have even this ending, and are not conjugated according to the person
altogether.

In Ukrainian the forms of the past tense and conditional mood do not express the
category of person. The meaning of person is rendered by these verbs by lexical
means, by usage of the corresponding personal pronouns, e.g.: s 3uas, mu 3nas, i
3HAB, MU 3HAAU, 68U 3HAIU, 5 3HA6 OU, MU 3HA8 Ou, Mu 3HAIU O, 6u 3HaAU O.

In English forms of the past tense of verbs do not have any special
characteristics either. In future tense forms there has been retained the difference of
the first person from the forms of the second and the third persons in singular and in
plural: I (we) shall write; he (you, they) will write. Correspondingly, this difference is
brought upon the forms of the conditional mood with help verbs should and would.
But in speech this difference is also lost due to the fact that help verbs shall and will
are shortened into one auxiliary element /I (I'll help, he’ll write), and should and
would are shortened to 'd (°d (h’d) like to see him).
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The function of person expression in the system of English verb has come over
to the subject (as the main part of a sentence) to a large extent: in the first and second
person this function is performed by the pronoun, and in the third person — both by
the pronoun and by the noun. That is why in English the verb form is not practically
used without a subject (except the imperative mood), e.g. when we have the question
What does he do? we cannot answer simply *reads or * sleeps, we should necessarily
say: he reads or he sleeps (compare in Ukrainian: Zljo sin pooums? — Cnums.).

In Ukrainian personal verb forms are much more independent. They are very
often used without the subject, at this the meaning of the personal verb form is not
changed, e.q.: 3a scix ckaorcy, 3a scix nepe- 6oniro ... (I1. Tuuuna).

In these cases the person, having some connection with the action, can be
clarified from the context. When this form cannot be clarified then the form of the
third person plural acquires the non-personal or indefinite-personal meaning, e.g.: V
nac ecmaroms pano.Also the second person singular without the verb acquires the
generalized-personal meaning: bes nayku ne obitioewcs [5, 70-71].

Impersonal verbs (6e3oco6oBi mieciosa). In English and in Ukrainian there is a
group of the so-called impersonal verbs, which, though can be used in the sentence in
the personal form, “denote the action or the state not connected with any doer”, the
action which is as though happening by itself.

In Ukrainian such verbs are used in the present and the future tense in the form
of the third person singular, which is the least connected with defining some person —
the doer, e.g.: seuopic, ceimamume.In the past tense they have the form of the third
person singular, neuter gender: csimano, cmepkano.Also these verbs can be used in
the form of the infinitive, which altogether denotes the action or the state beyond any
connection with the person, e.g.. nrouunano eeuopimu.So these verbs are not
conjugated according to the person altogether.

In English impersonal verbs are also always used in the third person singular,
e.g.. it rains, it is snowing or in the form of the infinitive: it began to rain.

Ukrainian impersonal verbs are never used with the subject, whereas English
verbs of such a type are necessarily used with the formal subject, expressed by the
pronoun it.

Ukrainian impersonal verbs are much more numerous than English ones. They
include a bigger number of different semantic groups. For example, here belong the
verbs having the following meanings:

1) natural phenomena: moposzums, noxonooano, ceimae, 6ucopino, uOUIO
(epaoom);

2) some notions concerning the destiny, chance or independence of events from
the Person: nowacmuio, He wacmums, He 6UCMAYUIO,

3) physicalsenses: nyoums, mpsice, neue, kone;

4) emotional states or the general state of the person: enimums, ne mepnumscs,
He cnumbcs, 0oope npayosanocsand others. English impersonal verbs include only
such verbs that denotenature phenomena: it rains "ide dow", it snows “ioe cuic”, it
was freezing "moposuno”, it is getting dark “cmaememno and others.

47



Alongside with such verbs that are used only in impersonal meaning in both
languages there are verbs that can be met in the personal and in the impersonal
meaning: zozika xone, 6 boyi kone; in English: | am getting home — it is getting cold.

In Ukrainian impersonal verbs can be created from personal ones with the help
of the reflexive affix -csa: cnumo — cnumobcs, 0pe — opemucs, ciec — ciembcs, Jicuse —
arcusemwcsiand others. This way of formation is very productive, but in English there
Is no similar way of formation of impersonal verbs [5, 71-72].
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7. Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages
PLAN
1. Definitionof the adverb.
2. The main featuresof the adverbs.
3. The peculiarity of adverbsas a class of words.
4. The role of adverbs.
5. Grammatical categories of adverbs.
6. Classes of adverbs.

Concepts and terms:lexico-grammatical meaning of adverbs, the degrees of
comparison, qualitativeadverbs, quantitativeadverbs,circumstantialadverbs, primary
adverbs, secondary adverbs, adverbialization, adverbs expressing comparison and
similarity, words of the category of state, mental and physical states of a person or of
any living creature altogether, the state of the surrounding or its evaluation, the
state with some modal connotation.

References: 3, 6, 9, 10, 12, 13, 14

Adverbs denote the quality of the action, certain characteristic, state or some
property or point out towards the fact under which circumstance this or that action or
state is taking place. In both languages adverbs are modifiers of verbs and adjectives,
in English they are also modifiers of the words of the category of state (also called
“statives” or “adlinks™).

Adverb as a part of speech is characterized by the following features:

1. Lexico-grammatical meaning of “qualitative, quantitative or circumstantial
characteristics of actions, states or qualities”.

2. Typical stem-building affixes, as in quick-ly, side-ways, clock-wise, back-
wards, a-shore, etc. in the English language.

In Ukrainian adverbs are often formed by adding the preposition no- (written
hyphenated) (no-0o6pomy, no-6amoexiecoxu, no-eauwomy, no-nepuie); particles -mo, -
om, -maku, -6y0v, -HebyOb, Ka3Ha-, xmos- Ha- (0ecb-mo, sK-om, KoIu-Hebyob, Ka3Ha-
Kyou, xmosna-sx, 6yob-oe, €tc. written hyphenated). Particles a6u-, awi-, uu-, wo-,
ne-, ni-becoming prefixes are written with adverbs together (abuxyou, abusx, aui-
KOJIU, YUMAJI0, HECNOKIUHO, HIKYOU, WOOEHb, HECXBANbHO, etc.).

3. The grammatical category of the degrees of comparison.

4. Its unilateral combinability with verbs, adjectives, adverbs, less regularly with
adlinks and nouns speaking of English adverbs.

In Ukrainian adverbs usually modify verbs, showing different circumstances
under which actions take place.

5. The syntactic function of adverbial complement or adverbial modifier,
sometimes other functions.

As the definition of the lexico-grammatical meaning shows, English adverbs
may be divided into three lexico-grammatical subclasses: qualitative, quantitative and
circumstantial.
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Qualitative adverbs like loudly, quickly, brightly, etc. usually modify verbs, less
often adlinks. They show the quality of an action or state much in the same way as a
qualitative adjective shows the quality of some substance. Compare: speak loudly and
loud speech, walks quickly and a quick walk.

The connection between qualitative adverbs and adjectives is obvious. In most
cases the adverb is derived from the adjective with the help of the most productive
adverb-forming suffix -ly. Like the corresponding adjectives qualitative adverbs
usually have opposites of the comparative and superlative degrees.

Quantitative adverbs like very, rather, too, nearly, greatly, fully, hardly, quite,
utterly, twofold, etc. show the degree, measure, quantity of an action, quality, state,
etc.

The combinability of this subclass is more extensive than that of the qualitative
adverbs. Besides verbs and adlinks quantitative adverbs modify adjectives, adverbs,
numerals, modals, even nouns. E.g.:

You have quite hurt him.

Rather disconsolate she wandered out into the cathedral.

She knew it only too well.

He had become fully aware of it.

It was nearly ten.

He is wholly master of the situation.

Very probably he won't interfere.

Circumstantial adverbs serve to denote various circumstances (mostly local and
temporal) attending an action. Accordingly they fall into two subclasses:

a) adverbs of time and frequency (yesterday, tomorrow, before, often, again,
twice, etc.);

b) adverbs of place and direction (upstairs, inside, behind, homewards, etc.).

Circumstantial adverbs are not inwardly connected with the verbs they are said
to modify. They do not characterize the action itself but name certain circumstances
attending the action described in the sentence and usually referring to the situation as
a whole. Therefore a circumstantial adverb can be used in a sentence in which the
only verb is a link verb, i.e. where no action is described. E.qg.:

He will be ten tomorrow.

This accounts for the fact that, unlike qualitative and quantitative adverbs,
circumstantial adverbs are no necessarily placed near the verb, they may occupy
different places in the sentence. E.g.:

It was’t any too warm yesterday. Yesterday they went there quite alone.

When Henry Sweet speaks of adverbs, as showing “almost last remains of
normal free order in Modern English”, it concerns mostly circumstantial adverbs.

Only a small group of circumstantial adverbs denoting indefinite time and place
(soon, late, often, near, far) have opposites of comparison. Most adverbs of this
subclass form no opposemes of any grammatical category [8, 86-92].

In Ukrainian the subclasses of adverbs are presented in a slightly different way.
The semantics of Ukrainian adverbs varies, that is why according to their meaning
they can be subdivided into defining and circumstantial (o3nauanbeHi Ta 06CTaBHHHI).
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Defining adverbs are divided further in their turn into qualitative, quantitative
and adverbs of manner(sikicHi, KiTbKIiCHI 1 CITOCOOY iT):

a) qualitative — 0obpe 3pobus, winbho 3auunena, seceno 3acnieanu;

b) quantitative — odyorce 6ecena moouna, Odocums npucmMolHO, 0COOIUBO
AKMUBHO,

c) adverbsofmanner — xkpymuscs xonecom, nogoouscsi no- oumsuomy, ixamu
6epxu.

Circumstantial adverbs include adverbs that denote different outside space and
time circumstances (seopi, 3uusy, Haoeopi, 36epxy, yeeuepi, 32000m), Circumstances
caused by some inner reason and aim (crepecepos, cnpocouns, 30nany, HagMucHe,
Hawacms).

According to their origin and the way of formation Ukrainian adverbs are
subdivided into primary and secondary (repBuHHI Ta BTOPHUHHI).

Primary adverbs are those that were created so long ago and changed so much
that it is difficult to define their primary form (mym, mam, 3assxcou, de, mooi, kyou,
ooku,etc). They are rather few in number.

Secondary adverbs make up the main part of Ukrainian adverbs. They are
formed by rather productive ways of word formation that is suffixation and
prefixation. For example, such adverbs as do6pe, eapsiueare formed in a syntactic-
morphological way, whereas adverbs no-ramumni, seceno, no-yoapnomybelong to the
morphological way of formation (6, 194-199].

When comparing English and Ukrainian adverbs as parts of speech, one may say
that they differ but slightly. Their lexico-grammatical meanings, morphological
categories, combinability and syntactical functions are fundamentally the same.

Nevertheless, certain distinctions are worth noting.

1. The stem-building lexico-grammatical morphemes of Ukrainian adverbs are
somewhat more numerous and varied.

2. Among the adverb building morphemes we find several suffixes of subjective
appraisal -eHbK-, -ICIHbK-, -€CEHbK. WEUOEHbKO, Od6HEHbKO, CMAYHEHbKO,
mouHnicinbko, muxecenvko, Which are absolutely alien to English. Under the influence
of such forms in the Ukrainian colloquial language there are also used such adverbs
as wuedaneuxo, 3maneuxky, ocvoeukuand —others, without the meaning of
diminutiveness. In English the following meanings are usually rendered in a
descriptive way.

3. The adverbialization of substantival and adjectival grammemes (e.g. kpoxom,
cmpinor, eecnoro) is a productive way of forming adverbs in Ukrainian, whereas in
English it is less common.

4. The peculiarity of the English language is the presence of a rather large
quantity of adverbs that are homonymous with nouns and adjectives, at that their
meanings become obvious only in context. Compare: south — nisdens, na nisoerns,
fast — weuoko, weuoxuuetc. Some simple adverbs of place and direction, for
example, away, down, in, off, over, up coincide with the verbal postpositive
attachment (miecniBHi mocTno3utuBHI npuctaBku/ micis jgoru). Adverbs differ from
postpositive attachments in a way that being the notional part of speech they have the
independent meaning and are used in the function of a certain part of the sentence,
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whereas postpositive attachments take part only in the word formation process of the
verb (cj0BOTBOpEHHS Ji€CTIOBA).

1. The peculiar feature of English circumstantial adverbs is their ability to render
the place of some action or its direction depending on the context, compare: here —
mym, croou, there — mam, myou, where — de, kyou,; inside — ecepeduni, ecepeduny,
outside — zo6mni, nazosni; nowhere — nioe, nixkyou etc. In Ukrainian meanings of the
action location or direction are rendered, as a rule, by different adverbs: doma —
0000MY, 300Ky — B0IK.

2. Among English qualitative adverbs there is a rather large and specific group
of words of this category, formed with the help of the adverbial suffix -ly from the
Participle I (imploring — imploringly, mocking — mockingly). This way of formation is
a very productive one in English. Stemming from the verb, these adverbs modify the
main action in a way that they point out as its characteristic feature towards another
simultaneous action going in parallel with it (compare: He looked imploringly at his
bother. — Bin 6aacanvno (abo 3 6nazanmnsm) nooususcs na ceo2o bpama.)

3. The peculiar feature of the Ukrainian language is the group of adverbs,
denoting manner, which are called sometimes “adverbs expressing comparison and
similarity” (mopiBHsIbHO- yroaiOHIOBaabH1). They are formed with the help of prefix
NO-: no-oumsuomy, no-8084omy, no-wauiomy, no-xozayvku, also without the prefix
from the instrumental case of nouns: Jum eamums cmosnom.In English the
corresponding meaning is usually rendered with the help of word combinations, e.g.:
like a child, like a wolf.

Despite all the differences there can be differentiated the following isomorphic
groups of adverbs in both languages — qualitative, quantitative and circumstantial
adverbs(sikicHi, KinbKicHI i 00cTaBUHHI TpUCIiBHUKH) [5, 106-107].

1. Degrees of comparison of adverbs

The category of the degrees of comparison of adverbs is similar to that of
adjectives. It is a system of three-member opposemes (soon — sooner — soonest;
actively — more actively — most actively; weuoxo — weuowe — natimsuowe,; axkmuero
— bOinbw akmusHo/akmueniwe — nauakmusniue) showing whether the characteristic
the adverb expresses is absolute or relative. The “comparative” and “superlative”
members of the opposeme are built up either synthetically (by means of affixation or
suppletivity) or analytically (by means of word- morphemes).

Degrees of comparison are characteristic in both languages of all the qualitative
as well as some circumstantial adverbs (among the latter ones: late, soon, near, far,
often and some others).

In English the synthetic way of degrees formation is characteristic only of one-
syllable adverbs (fast, hard, late, soon) and some two- syllable ones (early, often,
quickly, slowly). The majority of adverbs form their degrees of comparison
analytically (clearly — more clearly — most clearly). In Ukrainian the synthetic way of
degrees formation is prevailing.

In both languages there is a suppletive way of degrees formation: doope (ecapro)
— Kkpawe — Haukpawe, no2aro — cipwe — naucipue, Well — better — best, badly —
worse — worst, much — more — most; little — less — least etc.

52



With regard to the category of the degrees of comparison adverbs (like
adjectives) fall into comparables and non-comparables. The number of non-
comparables is much greater among adverbs than among adjectives. In other words,
there are many adverbs whose lexemes contain but one word (yesterday, always,
northward, upstairs, etc).

Though this category is not pertaining to all adverbs, it still plays an important
role for this class of words. Therefore, there exists the view that it is not correct to
define adverb as an unchangeable part of speech.

2. Words of the category of state (statives or adlinks)

In Modern English there exists a certain class of words such as asleep, alive,
afloat, which is characterized by:

1. The lexico-grammatical meaning of “state”. He is asleep = He is in a state of
sleep.

2. The productive prefix a-: swim — aswim, shiver — ashiver, etc.

3. Peculiar combinability: words of this class are associated almost exclusively
with link-verbs: to be alive, to fall asleep, to be adrift, etc.

4. The main syntactic function of a predicative complement.

Therefore, in the sentence they are used in the function of the predicative
member of the compound nominal predicate (mpeaukaTHBHHE YIeH CKJIaJEHOTO
iMmeHHoro mpucyzka), the objective predicative member, as well as a postpositive
attribute. These words are never used as pre-positive attributes.

As we know, a class of words united by such features may be regarded as a
separate part of speech. B.O. Ilyish has called it “a category of state” by analogy with
a similar class of words in the Russian language. Compare: muebbLionpusmno,
epycmuo, obuono, Where the last three words ending in -0 denote different states and
are associated with link- verbs. V.V. Vinogradov, for example, calls them “words of
the category of state”, though many linguists object to their being considered a
separate part of speech. Other Russian linguists B. Khaimovich and B. Rogovskaya
use a handier term “adlinks” by analogy with adverbs. English adlinks do not have
grammatical categories [5, 199-202].

The peculiar feature of the Ukrainian language concerning the state expression
Is the fact that here the state is represented as something closer to the action and is
rendered with the help of words, meant to express the action, that is verbs. It becomes
obvious if we compare the following examples [5, 104-105]:

The air was agleam with diamonds. I1osimps cssno diamanmamu.

She was astir. Bona 3asopywunacs.

He was asleep. Biu cnas.

He is unaware of that.  Bin ne 3nae npo ye.

The question of singling out the category of state as a separate partof speech has
not been finally solved yet by Ukrainian grammarians. For example, B. M. Kulyk
treats positively the issue concerning singling out of the category of state in
Ukrainian and includes into this class the following groups of words:

a) words expressing the mental and physical states of a person or of any living
creature altogether, e.g.: 6os3ko0, npuemno, 0ocaono, CMpPaAwHO, MPUBOICHO, YYMHO,
arcanws, oxoma, wikooaand others;

53



b) words denoting the nature state: memno, 3eneno, bapsucmo-,

) words expressing the state of the surrounding or its evaluation: eapro, nycmo,
Muxo, paHo, ni3Ho-,

d) words expressing the state with some modal connotation: mpeba, cuio,
HeobXxiono, 0oyinbHo, ModicHa, He modcruaand others.

According to B.M. Kulyk, the category of state in Ukrainian is all the time
renewed, especially with the help of adverbs ending in -o, -e.

The abovementioned groups of words, referred by B.M.Kulyk to the category of
state, differ from the English words of the category of state by such features:

1) they are used mainly in impersonal sentences, whereas English words of the
category of state are used in personal sentences;

2) they do not explain any words in the sentence, whereas English words of the
category of state can be used in the role of the postpositive attribute and the objective
predicative member;

3) Ukrainian words of the category of state in -0, -e can have the forms of
comparison degrees (secenro — eeceniwme, neecko — neeuwre).English words of the
category of state are altogether unchangeable [5, 105-106].

There is another hypothesis about the Ukrainian “statives” which is also worth
considering. It is presented in the textbook “The Modern Ukrainian Language”,
edited by the Ukrainian linguist O.D. Ponomariv. According to this point of view, in
Ukrainian there is a separate group of words called “words of the category of state”
(cmoBa karteropii crany). These are unchangeable words of the adverbial or
substantival origin which render the state and perform the function of the main
member of the sentence in impersonal sentences. They are rather few in number.

According to their meaning Ukrainian words of the category of state can be
subdivided into the following groups:

a) words expressing the physical and the psychic state of a person: saorcko,
nieeko, bonsue, cmpax, 00CaoHo, WK0Od, 60s3KO,

b) words denoting the state of nature: muxo, memno, suono, xonoono, menio,

c) words expressing different modal meanings of possibility, impossibility,
necessity: mooicna, cnio, nompiono, mpeba, HeobXioHo.

The majority of Ukrainian linguists do not consider this class of words to be a
separate part of speech and refer them to adverbs [6, 199-200].
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CONTENT MODULE 2. SYNTAX

8. Syntax: introduction into basic notions
PLAN
1. The basic unit of syntax.
2. The main parts of the sentence.
3. The classification of sentences as to their structure.
4. Composite sentences.
5. One-member sentences.
6. Different types of sentences.

Concepts and terms:sentence, communication, the act of speech, the speaker,
reality, the subject, enclosement, composite sentences, subordinate clause, one-
member sentences, nominative sentences, imperative sentences, infinitive sentences,
impersonal  sentences, indefinite-personal sentences, generalizing-personal,
unchangeable verbal predicate forms, subject which is not named, contracted
sentence.

References: 1, 2, 6, 9, 10, 12, 13, 14

The basic unit of syntax is the sentence. There exist many definitions of the
sentence, but none of them is generally accepted. But in the majority of cases
speakers actually experience no difficulty in separating one sentence from another in
their native tongue. This is reflected in writing, where the graphic form of each
sentence is separated by punctuation marks (.?!) from its neighbours.

Though a sentence contains words, it is not merely a group of words (or other
units), but something integral, a structural unity built in accordance with one of the
patterns existing in a given language. All the sounds of a sentence are united by
typical intonation. All the meanings are interlaced according to some pattern to make
one communication.

A communication is a directed thought. Much in the same way as the position of
a point or the direction of a line in space is fixed with the help of a system of
coordinates, there exists a system of coordinates to fix the position or direction of a
thought in speech. Naturally, only phenomena present at every act of speech can
serve as the axes of coordinates. They are: a) the act of speech, b) the speaker (or the
writer); c) reality (as viewed by the speaker).

The act of speech is the event with which all other events mentioned in the
sentence are correlated in time. This correlation is fixed in English and other
languages grammatically in the category of tense and lexically in such words as now,
yesterday, tomorrow, etc.

The speaker is the person with whom other persons and things mentioned in the
sentence are correlated. This correlation is fixed grammatically in the category of
person of the verb and lexico-grammatically in such words as I, you, he, she, it, they,
student, river, etc.
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Reality is either accepted as the speaker sees it, or an attempt is made to change
it, or some irreality is fancied. Compare: The door is shut. Shut the door. If the door
were shut... The attitude towards reality is fixed grammatically in the category of
mood and lexically or lexico- grammatically in words like must, may, probably, etc.

The three relations — to the act of speech, to the speaker and to reality — can be
summarized as the relation to the situation of speech. Now the relation of the thought
of a sentence to the situation of speech is called predicativity (nmpenukatuBHICTD —
BIJIHOIIICHHSI 3MICTYy pe4eHHs a0 nidicHocti). This is the name of the system of
coordinates directing the thought of a sentence and distinguishing a sentence from
any group of words. Predicativity is an essential part of the content of the sentence.
The sentence can thus be defined as a communication unit made up of words (and
word-morphemes) in conformity with their combinability, united by predicativity and
intonation [15, 220-224].

In the same way as the word serves to name certain objects of extra-linguistic
reality, the sentence serves to name situations involving these objects. No object is
static. Objects interact, being in constant change, movement. Thus, the relations
between objects, events happening to them create the situation reflected in every act
of speech.

Much in the same way as the word has its form and content, the sentence also
has its form and its content, being a bilateral sign. The content of the sentence is
called in other words its deep structure, its outer form (the string of words/word-
forms, united in conformity with grammatical rules and combinability patterns) — the
surface structure. One and the same deep structure can be expressed with the help of
different surface structures, nevertheless being related by transformational rules. For
example, to express the situation, where the “boy” (the doer of the action) “throws”
(the action itself) the “ball” (the object upon which the action is directed) there are at
least two surface structures: 1) the sentence in the active voice: The boy throws the
ball, and 2) the sentence in the passive voice: The ball is thrown by the boy.

Within a sentence, the word or combination of words containing the meaning of
predicativity may be called the predication, the grammatical employment of
predicativity (mpenukariis — rpaMaTHYHe BTUICHHS MTPEIUKATHBHOCTI).

In the sentence He considered it for a minute the predication is he considered.
He indicates the person, considered — the tense and mood components of
predicativity.

In the sentence Tell me something there is one-word predication tell containing
the mood component of predicativity. The person component is only implied. As we
know, imperative mood grammemes have the lexico-grammatical meaning of the
“second person”.

The main parts of the sentence(rosoBHi uwienm peueHHs) are those whose
function is to make the predication. They are the subject and the predicate of the
sentence.

The subject tells us whether the predication involves the speaker (I, we ...), his
interlocutor (you ...) or some other person or thing (he, John, the forest,...). The
predicate may also tell us something about the person, but it usually does not supply
any new information, neither does the predicate add information as to the number of
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persons or things involved. In this sense we say that the predicate depends on the
subject. But in expressing the tense and'mood components of predicativity the
predicate is independent.

Since a person or thing denoted by any noun or noun equivalent (except I, we
and you) is the “third person” and a sentence may contain several nouns, there must
be something in the sentence to show which of the nouns is the subject of the
predication. The Indo-European languages use the following devices:

a) the nominative case (3ycmpis 3aiiysi 6e0Omiov);

b) grammatical combinability (Keimu conye nobnsme. Keimu conye nrobumy);

c) the position of the noun (Fymms eusnauae ceioomicms. Ceidomicme susHavac
oymmsi).

In English the nominative case has been preserved only with six pronouns.
Grammatical combinability is important but it plays a much smaller role than in
Ukrainian. It is not observed, for instance, in cases like / (he, she, they, John, the
students) spoke .... So the position of the noun or noun-equivalent is of the greatest
importance. E.g.: John showed Peter a book of his.

When position and combinability clash/coincide, position is usually decisive, as
in the sentence George’s is the brilliant idea. Geroge’s are brilliant ideas, The
subject is George's, though the predicates agree in number with the nouns idea, ideas.

1. Ihe expression of syntactic relations

The character of formal means of rendering the syntactic relations is a
determining one for the language structure. That is why in this respect the Ukrainian
language as a flexional language differs strongly from the English language as an
analytical one.

In Ukrainian the syntactic relations, that is relations between sentences and their
members, are expressed with the help of flexions, auxiliary and pronoun words, the
word order and intonation.

The most widespread means of expression of word relations in the Ukrainian
language is the flexion. Prepositions are also widely used for this purpose. They are
combined with the forms of indirect cases of nouns or pronouns (as well as numerals)
since exactly in this function the mentioned parts of speech can perform functions of
dependent (coordinated) sentence members. Word order in Ukrainian has mainly an
auxiliary meaning.

Within grammar pairs the most widespread types of syntactic means in
Ukrainian are: agreement (y3romxkenns) [5, 118], for example: nacmynnoeo ous, ycim
mpvom, Ha nepwomy nosepci-,government (kepysanssi), for example: xopucruii ycim,
ycix pozeadcas, ycmixuyscs ei0 3adosonenns-,and adjoinment (mpwsranss), for
example: dockonano nepesipumu, iioco 3adym, pywue ycaio.In English these types of
relations between the elements of a subordinate word-group are also present:
agreement{this book),adjoinment(to go quickly), government{to be fond of smth.). In
agreement the subordinate element gets the same grammatical meaning as the kernel
one. In English 24% of word-groups are joined this way, whereas in Ukrainian —
53%. When the grammatical meaning of the kernel element demands from the
subordinate element one particular grammatical meaning we speak of the
government. In English 39% of word- groups have this way of connection and in

57



Ukrainian — 32%. As for adjoinment — the elements are joined without changing their
forms. Such groups are spread in English (37%), whereas in Ukrainian they present a
minority — 15% [12, 197-198).

For the English language of great importance is the word order. The word order
is crucial for differentiating the subject and the predicate, the subject and the object
etc. Such a heavy grammatical load of the word order leads to the idea that its
possibilities to be used not for grammar purposes are very limited ones. For example,
in Ukrainian in order to make the story narration more vivid and lively or vice versa
to give it a smooth character there is a possibility to move words. In English it is not
possible since you can destroy the syntactic relations between words. For example,
the sentence Ilempo uumae knuxcxuat changing the word order can have six variants
whereas in English it has the only possible variant Peter reads books.

The specific way to express word relations in English is the so-called
enclosement (3amukanns). It is characteristic to this or that extent of all Germanic
languages. In English it is mainly found in attributive word groups, the first member
of which is the article or some other determiner of the noun. At enclosement the
border members of the word groups are drawn apart creating as if the frame for
attributes belonging to this word combination: his long new coat.

2. The classification of sentences as to their structure

Sentences with only one predication are called simple sentences. Those with
more than one predication usually have the name of composite sentences. In a
composite sentence each predication together with the words attached is called a
clause.

Composite sentences with coordinated clauses are compound sentences, e.g.:
She is a very faithful creature and I trust her.

Composite sentences containing subordinated clauses are complex sentences,
e.g.: If I let this chance slip, I am a fool.

In a complex sentence we distinguish the principal clause (I am a fool) and the
subordinate clause (If I let this chance slip) or clauses.

There may be several degrees of subordination in a complex sentence, e.g.: It
was almost nine o’clock before he reached the club, where he found his friend sitting
alone. The clause where he found his friend sitting alone is subordinated to the
subordinate clause before he reached the club and is therefore of the second degree of
subordination.

The clauses of a composite sentence may be joined with the help of connective
words (syndetically) or directly, without connectives (asyndetically). E.qg.:

Mike acted as though nothing had happened. You are modern; I am old-
fashioned.

A simple sentence or a clause containing some words besides the predication is
called extended. An unextended sentence (clause) contains no other parts but the
subject and the predicate.

A sentence (clause) with several subjects to one predicate or several predicates
to one subject is called a contracted one (ckopouenwuii, crarHenwmii). E.g.: Dianna
crossed to the window and stood there with her back to Dan.
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The dominating type of sentence (clause), with hill predication, i.e. containing
both the subject and the predicate, is called a two-member sentence (clause). All
other types are usually called one-member sentences (clauses). Here are some
examples of one- member sentences, e.g.: A cup of tea! Thanks! [8, 240-241].

3. One-member sentences (0AHOCKIJIAHI pEeUCHHS)

In both languages two-member sentences are most widely used. These are
sentences that have two main parts of the sentence: the subject and the predicate.
One-member sentences, which have only one main partof the sentence, are used in
English more rarely. In Ukrainian this type of the sentence is more spread and more
diverse.

Common for both languages are the following types of one-member sentences:

1) Nominative sentences (wasuBHi), €.g.: Thomas, Sir. A man of facts and
calculations. Beuip. Hiu.

2) Imperative sentences (Haka3osi), e.g.: Come here at once. [ou croou neeaiino.

3) Infinitive sentences (indinitushi), €.g.. To be lonely and to grow older and
older. Especially widespread is this kind of sentences in Ukrainian where the
infinitive by its function in the sentence has become similar to the personal form of
the verb. E.g.: IIJo po6umu? 3a nodemu imu ... Ome iipobumu?.

Besides, in Ukrainian there are widely used other types of one- member
sentences which have as their correspondences two-member sentences in English, in
particular:

1) Impersonal sentences (6e3oco6oBi): Cymenic. It is getting dark.

2) Indefinite-personal sentences (Heo3naueHo-0co000Bi): Kaocyms, wo tio2o
nemae. They say he is out.

3) Generalizing-personal  (y3araibHeH0-0c000Bi): /laposéanum  Konem  He
Haizouwcs. YOU mustn’t change horses in the midstream.

4) Sentences with unchangeable predicate-words (peuyeHHS 3 HE3MIHHUMU
IPUCYIKOBUMH CIIOBAMH ): MOJICHA, wiK0oOa, mpeba, ciio Ta iH.: Tpeba timu oodomy. It
IS necessary to go home (I must go home).

5) Sentences with adverbs of the type (peuenns 3 npucniBaukamu): Homy eceno
3apas. He is rather jolly now.

6) Sentences with unchangeable verbal predicate forms in -ho, -mo (peuenns 3
HE3MIHHUMU JIECIIBHUMHU MPHUCYIKOBUMHU (opmamu Ha -Ho, -mo): Ili0 6irumu
bepezamu kozauenvka 6oumo. Under white birches a Cossack was killed.

Different types of sentences with the subject which is not named or is avoided to
be named(pi3Hi TUNHM peveHb 3 YCYHCHHM a00 HE Ha3BaHWM IiaMeToM): [ Oinvuue
uoeo mam ne 6auuru. And he wasn't seen there any more. Kaorce, npuxoow. They say,
you can come [9, 121-122].
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9. The simple sentence. Parts of the sentence
PLAN
. Primary parts of the sentence.
. Secondary parts of the sentence.
. Notional and semi-notional words.
. The subject.
. The simple predicate.
. The compound nominal predicate.
. The compound verbal predicate.
. The object

co~NOoO OIS~ WN B

Concepts and terms:primary or principal parts of the sentence, secondary parts
of the sentence, subject, predicate, head-words, notional words, semi-notional words,
subject, the simple predicate, the compound nominal predicate, linking verbs,the
compound verbal predicate, modal, aspect, nominal-verbal modal predicate, the
object, the direct object, the indirect object.

References: 3, 5, 6, 9, 10, 12, 13, 15

Traditionally the subject and the predicate are regarded as the primary or
principal parts of the sentence and the attribute, the object and the adverbial modifier
— as the secondary parts of the sentence. This opposition primary — secondary is
justified by the difference in function. While the subject and the predicate make the
predication and thus constitute the sentence, the secondary parts serve to expand it by
being added to the words of the predication in accordance with their combinability as
words. Thus the sentence combines syntactical or morphological relations.

So the chief criterion for the division of all words of a sentence into parts of the
sentence is their combinability. Thus combinability is the property that correlates
parts of speech and parts of the sentence as well as the functions of notional and
semi-notional words.

Those notional words in a sentence which are adjuncts of certain head-words
will be divided in accordance with their head-words into attributes, complements and
extensions.

Those semi-notional words which serve to connect two words or clauses
(prepositions, conjunctions) will be regarded as a separate part of the sentence,
connectives.

Those semi-notional words that are used to specify various words or word
combinations (articles, particles) will be called specifiers.

Finally, words in a sentence, with zero connections, referring to the sentence as
a whole and known as parenthetical elements, are a distinct part of the sentence [7,
249-251].

1. The subject

The subject is the independent member of a two-member predication, containing
the person component of predicativity. Both members of the predication he sleeps
contain the meaning of "person”. But in sleeps this meaning depends on that of he
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and is due to grammatical combinability. This accounts for the fact that sleeps cannot
make a sentence alone, though it contains all the components of predicativity. Sleeps
likewise depends on he as far as the meaning of “number” is concerned. The
meanings of “person” and “number” in he are lexico- grammatical and independent.

The subject is usually defined as a word or a group of words denoting the thing
we speak about. This traditional definition is rather logical than grammatical. The
subject of a simple sentence can be a word, a syntactical word-morpheme (in English
— there, it) or a complex. As a word it can belong to different parts of speech, but it is
mostly a noun or a pronoun, e.g.:

Fame is the thirst of youth (G. Byron).

Nothing endures but personal qualities (W. Whitman).

To see is to believe [3, 251-252].

In Ukrainian the subject is most frequently expressed by the nominative case of
the noun or personal pronoun. Other parts of speech can be used in the function of the
subject only when they are substantivized. The function of the compound subject is
performed in Ukrainian usually by the combination of the cardinal numeral with the
noun or by the combination of two nouns, joined either by a conjunction or the
preposition “3”. At this the cardinal numeral is used in the form of the nominative
predicate: ixano 060€ mMor00ux xnonyis.

In English the nominative case is pertaining only to personal and some
interrogative or relative pronouns. This nominative case is more specialized than the
corresponding form of the noun in Ukrainian. It is gradually being eliminated from
the compound predicate. Compare: [t’s me instead of Its | and its meaning is
narrowed to the meaning of the subject function.

Subjectless sentences (apart from imperative sentences) are practically not used
in the English sentence. The peculiarity of the English language is the existence of
the formal subject alongside the notional one. It is expressed by the word deprived of
i ts lexical meaning and is necessary only to form the sentence from the structural
point of view. The notional subject (moBHo3naunmii migmer) always expresses a
certain acting person (or object) and is used in personal sentences. The formal subject
(popmastbHuit abo cimyx0o0Buit migmeT) does not express any acting person or object.
It is always used in impersonal sentences.

In Ukrainian subjectless sentences are widely used. Especially often the subject
IS missing in negative sentences where the center of the construction becomes the
word nemae,e.q.. Tym nemac cmona.Almost all Ukrainian subjectless sentences
correspond to English sentences with the subject. Compare: Kaowcyms. They say.
Cymenie. It is getting dark.

In English the formal subject it is widely used in sentences with predicates that
have the following meaning:

1) With the simple or compound predicate that points out towards the nature
phenomenon: It was cold. byro xonoono.

2) With the compound predicate that has modal or evaluating meaning: It was
difficult. It was evident. byno saorcko. byro ouesuono.
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3) With the compound predicate pointing out towards the time or space: It was
nine. It was five miles to the town. Ayra odes’ssma eoouna. /Jo micma 6yno n’smo
MUJIb.

4) with the simple predicate, expressed by the passive form of the verb, which
points towards the fact that the content of the sentence is some general idea: It is
said... Kaoicyms ... (8, 122-125].

In the majority of cases the subject in English and Ukrainian sentences is
expressed by similar parts of speech. But the peculiarities of the English language in
this respect are the following:

1) The role of the subject can be widely performed by the nonverbal part of
speech — gerund, e.g.: Smoking is bad for health.

In Ukrainian there are no such verb forms and in these cases subordinate
sentences are widely used;

2) The role of the subject can be performed by the gerundial construction, e.g.:
John’s coming here will spoil everything.

To conclude, if we compare the subject in English with that in Ukrainian we
shall find the following differences between them.

1. In modern Ukrainian the subject is as a rule characterized by a distinct
morphological feature — the nominative case, whereas in English it is for the most
part (unless it is expressed by a personal pronoun or the pronoun who in the
nominative case)! indicated by the position it occupies in the sentence.

2. In modern Ukrainian the subject is much less obligatory as a part of the
sentence than in English. One-member sentences are numerous and of various types,
among them sentences like Ilpuiioy. ITuwe.In English a finite verb (except the
‘imperative mood’ forms) does not, as a rule, make a sentence without a subject.

3. In English the subject may be a syntactical word-morpheme, a gerund or a
complex, which is naturally alien to Ukrainian.

2. The predicate

2.1. The simple predicate

The predicate is the member of predication containing the mood and tense (or
only mood) components of predicativity. E.g.: | would hate to make you cry.

The predicate can be a word or a syntactical word-morpheme (in English — does,
will).

When a predicate is a semi-notional verb or a syntactical word- morpheme, it is
only a structural predicate and is usually connected with a notional word which
makes the notional predicate, e.g: He was strong enough for that. Does anyone know
about it but me? [5, 254-255].

Since the conjugation of the English verb has a lot of analytical forms the
characteristic feature of the English simple predicate is the fact that it can be
expressed in many cases by analytical verb forms. In Ukrainian it happens rather
rarely since the availability of analytical verb forms is not numerous here.

The simple predicate of the English sentence includes as well predicates
expressed by the verb with the postpositive attachment of the type stand up, as well
as idiomatic word combinations, which have the meaning of the common verbal
lexeme, e.qg.: give way — nocmynamucs, take courage — ssascumucs, have a smoke —
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nokypumuetc. In connection with this the analytical expression of the predicate is still
more widespread in English.

In both languages the predicate reveals its syntactic connection with the subject
by means of the grammatical agreement with it (y3romxenns). But since the English
verb has much fewer categorical forms (in particular the form of person, gender and
number) the possibilities of coordination between the subject and the predicate are
much fewer.

The predicate in the English sentence always has its certain place depending on
the type of the sentence. In the affirmative sentence it stands after the subject, e.g.:
He came here in the morning. In interrogative sentences the simple predicate is
mainly expressed analytically, where the help verb is placed before the subject,
whereas its notional part stands after it: Did he come here in the morning?

By this fact the English language differs not only from the Ukrainian, but also
from a lot of other languages: Russian, French, German and others. While in these
languages at questioning only the intonation and the word order is changed, in
English the form of the verb itself is changed: instead of the synthetic form the
analytical one is used: You know him. Do you know him? [5, 125-126].

When comparing the predicates in English and in Ukrainian, we must first of all
note the absence of syntactical word-morphemes used as predicates and the scarcity
of word-morphemes in Ukrainian. So the division into structural and notional (parts
of) predicates is not as essential in Ukrainian as it is in English.

Secondly, there are many more sentences without finite verbs in Ukrainian than
in English. Bin cmyoenm. Bona kpacymns. Komy ixamu?

Thirdly, Ukrainian predication contains a predicate without a subject much more
often than in English.

2.2. The compound nominal predicate (ckradenuii imennuii npucyoox).

The peculiarity of all eastern-Slavonic languages, including Ukrainian, is the
fact that they mostly do not use the linking verb 6ymuin the present tense:
Ckpomuicme — tioco xapaxmepna puca.ln English the linking verb be is never
omitted since it is caused by the necessity of finishing the sentence structurally.

Among linking verbs of the Ukrainian language the linking verb 6ymuhas the
smallest lexical load. The rest of linking verbs point towards the character of the
realization of some characteristics of the subject expressed by the nominal part of the
predicate, that is predicative.

According to their meaning Ukrainian linking verbs are subdivided into such
main groups:

1) Linking verbs showing theay ailabilityof a certain characteristic or state or the
name of some object: 6ymu, snauumu, 3eamucs, nasueamucs: Bona 6yna 60060i0.

2) Linking verbs showing that the object characteristic is the process of
formation and is new to it: cmamu, cmasamu, pobumucs, 3pobumucs, ONUHUMUCL:
Jlyarce mu cmas po3ymHull.

3) Linking verbs showing the preservation of the previous state: suwamucs,
3ocmamucs. Jluye 1020 30cmasanocs cnokiune.

4) Linking verbs showing the characteristic feature as unreal or ascribed:
30a6amucsi, 66axcamucs, ysaeaamucs. Bin 30asascs meni xopoopum [5, 126-127].
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The peculiarity of English linking verbs is the availability of such of them that
are maximally expressing only the grammar meaning, not a lexical one: be, become,
grow.

The classification of English linking verbs is in many ways similar to the
mentioned Ukrainian one:

1) Linking verbs of “existence” (“Oyrrs”) showing the availability of a certain
characteristic, its belonging to a certain class: be, feel, go, come, stand: The boy felt
cold.

2) Linking verbs of “retaining” (“36epexenns") of a certain characteristic:
remain, keep, hold, stay, rest, continue: ‘they hold strong in spite of difficulties.

3) Linking verbs of “becoming” (“cranoBimenus»). become, turn, get, grow,
come, go, make (and others): Becoming aware of the approaching danger she turned
pale.

2.3. The compound verbal predicate (ckradenuit diecrienuit npucyoox).

This type of compound predicate also consists of two parts: the auxiliary part
expressed by the verb in the personal form and the notional part expressed by the
infinitive (sometimes gerund) of another verb rendering the action of the subject.

In both languages the compound verbal predicate can usually be of three kinds:

1) Modal, formed by combining of the modal verbs with the infinitive: We can
speak English. Mu moorcemo ionouumu.

2) Aspect, in wh ich the auxiliary part points towards the beginning, end,
continuation, repetition or becoming of some action performed by the subject: She
began singing. Conye nouano nionimamucs.

3) Nominal-verbal modal predicate, in which the infinitive is attached to the
compound nominal predicate, the nominal part of which is expressed by adjective or
participle and points towards relation to the action expressed by the infinitive: | am
obliged to do my best. Heob6xiono pywamu enepeo [5, 128— 129].

3. The object

In both contrasted languages there can be distinguished the following types of
objects: 1) according to the type of connection with a verb or some other governing
word — prepositional object and non-prepositional object(npuiiMeHHUKOBUH Ta
Oe3npuiiMeHHUKOBUH nomatkm); 2) according to the grammatical meaning — direct
and indirect objects (mpstmuii Ta HENPSMUNA TOIATKH ).

3.1. The direct object

In Ukrainian the direct object is as a rule expressed by the form of the accusative
case of the noun, pronoun or some other substantivized part of speech. It is used
without a preposition and depends directly on the transitive verb, for example: A4
bauus dasnuticon (1. dpanko).

The peculiarity of the Ukrainian language is the fact that in negative sentences
(similar to the Russian language) the direct object can be expressed in the form of the
genitive case, for example: Bblneuumaseazem.The object is expressed via the same
form when the action, expressed by the transitive verb, is directed not at the whole
object, but only at its part, for example: A das tiomy soou. Mu kynunu meoy.

The specific features of the Ukrainian language are:
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1. The parallel use of two forms in plural in order to define the names of living
beings (except people’s names). While the direct object, used to define the names of
people, has the form of the accusative case, common with the form of the genitive
case, to define the names of animals, it is used both in the form common with the
genitive case, and in the form common with the accusative case: suxosyro dimeii,but
0o2ns0aio oseys (8i8Yi), Kiz (Ko3u).

2. The usage of the direct object in the form of the genitive case singular to
define the temporary ceasation of the action directed at the object or sometimes
altogether without any special features: sszs6 noowca, nonpocue onieys, odepoicas
aucema.

The usage of the direct object in the form of the genitive case is met at defining
inanimate objects in plural: cnisanu secenux nicens(in parallel with cnisanu nicui).

In English the direct object can be expressed by the noun only in the common
case or the pronoun in the objective case. It is one of the subtypes of non-
prepositional objects.

In English there are a lot of verbs that have either a very indistinct meaning or a
lot of different meanings, which because of the mentioned fact require the obligatory
use of some object. Such are the verbs take, make, give, hold, know, have, find,
introduce, put on, take off etc. In case when an object is absent there should be used a
formal object expressed by the pronoun it, for example: I find it strange that he did
not come.

The formal object of such a type is also used after the verbs, formed by the way
of conversion from nouns, and that is why they cannot be perceived without an object
in their new function. Compare: ... we would sleep out on fine nights and hotel it, and
inn it, and pub it... when it was wet (Jerome K. Jerome).

The direct object always occupies a certain position in the sentence. If there are
no other objects besides it, the direct object is, as a rule, situated immediately after
the verb. The separation of the direct object from the verb is witnessed when there is
an indirect object before a direct one or when there is some stylistic purpose because
of which secondary parts of the sentence cannot be separated from the predicate
(compare: She took out of her bag an envelope).

The English direct object reveals such a peculiarity that it can be complex. The
complex object of such a type is as a rule expressed by the predicative construction
with the infinitive, for example: | saw him go home(s 6auus, sx ein niwos
oooomy).Besides, there are complex objects expressed by predicative constructions
with the participle or the gerund, for example: We watched her going away. My lady
assures him of his being worth no complaint from her (Ch. Dickens) [5, 131- 133].

3.2. The indirect object

In Ukrainian the indirect object is used in the form of any indirect case either
with the preposition or without it (except the accusative case without the preposition,
which serves to express the direct object): Erexmpocmanyis 6yde nam nocuramu
eHep2ilo no NPoBooax.

While the direct object depends only on the verb, the indirect object can be
dependent also on the noun or the adjective, for example: 6auszvxuii nam, kepisnux
2ypmka, Haukpawuil 3 ycix, 2ipwutl Hao yce. Most often these are nouns or adjectives
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that have the base common with the verb, besides them these are also adjectives in
the comparative and superlative degrees.

In English the indirect object does not differ formally from the direct object:
both of them are expressed by the form of the common case (in pronouns — by the
objective case). That is why the grammatical means of expressing the indirect object
are the position of a word in a sentence as well as the structural completeness of a
word-group. First of all, the indirect object is used only in a three-member word-
group, that is at the obligatory presence of the direct object and it is necessarily
positioned before the direct object: | give him a letter. As a rule the indirect object
denotes a person to whom some action is addressed or because of whom the action
takes place.

The interesting peculiarity of the English language is the fact that here the object
with the preposition can serve as an equivalent of the subject of some passive
construction, for example: He was laughed at.

Generally speaking, in English prepositional objects are especially widely used.
Among them the most characteristic are objects with the prepositions by, to and with.
The object with the preposition by denotes not the object of the action, but the doer
himself/herself, and is used with the passive predicate (or with the passive participle).
The preposition in this case is almost fully grammaticalized and devoid of lexical
meaning. This cannot be said about the preposition with, which alongside the
instrumental meaning (with a knife — noorcem) can have the meaning of commonness
(with my friend — 3 moim opyeom). The object with the preposition to is sometimes
equaled to the indirect object. In reality it has a wider meaning than the indirect
object and that is why it cannot be always used instead of it. Besides, these two kinds
of objects occupy a different position in the sentence.

Objects with prepositions are, as a rule, placed after direct and indirect ones. In
the first position in a sentence they can be met only in case when there is an emphasis
(the expressive strengthening of the meaning) connected with it, for example: From
her we've never got any letters [5, 133-134].
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10. The composite sentence. The compound sentence
PLAN
. Definition of the composite sentence.
. Structural types of the composite sentence.
. The nature of the composite sentence.
. The copulative compound sentence.
. The disjunctive compound sentence.
. The adversative compound sentence
. The causative-consecutive compound sentences.
. Compound sentences with the meaning of suddenness.

co~NOoO OIS~ WN B

Concepts and terms:composite sentence, the compound sentence with
conjunctions, the copulative compound sentence, proper copulative, adjoining
meaning, meaning of recounting, meaning of consequence, the composite
conjunction, copulative-negative meaning, the disjunctive compound sentence,
adversative compound sentence, contrasting, sequence of events, separate fulfilling of
events, conclusion.

References: 1, 2, 5, 6, 9, 10, 12, 13, 15

A composite sentence (cximaguepeuenns) in English and Ukrainian, like in all
other languages, contains two or more primary predication centers mostly represented
by as many corresponding clauses. Structural types of the composite sentence are
identified on the ground of the syntactic reflection (and connection) of its predicate
parts which are not always distinctly identified. Thus, common in the syntactic
systems of English and Ukrainian are sentences that are semantically intermediate
between simple extended on the one hand and composite sentences on the other.
These are the so called semi-compound and semi-complex sentences. For example,
the sentence “One doesn’t give up a god easily and so with White Fung” (J. London)
cannot be treated as a simple extended one. Neither can it be identified as a
composite sentence since the second part in it (and “so with White Fang”) contains no
subject and no predicate apd wholly depends on the predicative center of the first
clause, though the implicitly perceivable subject is the demonstrative pronoun “it’
which logically requires the predicate verb “be”. Compare: One doesn’t give up a
god easily, and so (it is/ it was) with White Fang. In Ukrainian equivalents are as
follows:

1) Hemax necko siomosumucs 6i0 c6o2o erachuxa — 6Ooea, came maxi 8
bino3yoys.

2) He max necko iomosumucs 6i0 c8020 e1achuxa — boea, came max (6yno ye) i
6 binozyoys.

Similarly with English extended sentences containing the secondary predication
constructions or complexes, as they are traditionally called, that represent semi-
complex sentences as well. They mostly correspond to Ukrainian complex sentences.
Compare: White Fang felt fear mounting in him again (J. London). biro3ybeys
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8iouye, wo “num onanosye cmpax". The construction fear mounting in him becomes
an object clause: White Fang felt/ how/that fear was mounting in him.

Present-day Ukrainian has only some similar constructions of this nature.
Compare: Bin 3acmae Oeepi giouunenumu. = Bin 3acmase 0eepi (6oHu 6y1u)
BIOYUHEHUMU.

The absence of the secondary predication constructions in Ukrainian makes it
impossible to obtain direct correlative transforms of some simple and composite
sentences. Hence, English compound sentences containing secondary predication
constructions may have complex sentences for their equivalents in Ukrainian.

Compare:

He leaned far out of the window and he saw the first light spread (J.
Galsworthy).

Bin sucynyescs oanexo 3 8ikna i nomimus, wo no4uHaAOMeb NPOOUEAMUCS NepuLi
NPOMEHI.

Because of the Objective-with-the-Infinitive construction in the second English
clause of the compound sentence above the Ukrainian equivalent of it can be only an
object subordinate clause.

Nevertheless, the nature of the composite sentence is quite similar in English
and Ukrainian. Similarity is observed first of all in the nomenclature of the major
syntax units represented by the compound and complex sentences [10, 388-389].

2. The compound sentence with conjunctions

There are several types of the compound sentence depending on the meaning of
the conjunction in English and in Ukrainian: copulative (emnanshi), disjunctive
(po3ainosi), adversative,well as compound sentences with causative and consecutive
interrelations between clauses (ckiagHocypsaHi pedyeHHs 3 TPUYMHHO-HACTIIKOBUMU
BiI[HOHIeHHSIMI/I MIDK CKJIaJOBUMHU YaCTHUHAMU DG“IGHHSI).

2.1. The copulative compound sentence

In the English language the copulative sentences are joined by conjunctions and,
neither... nor, now... now, not... but. In Ukrainian the typical conjunctions in this type
of the sentence are: i (i), ma, ma i, i... i..., Hi... Hi..., ani... ani... and others.

The most widespread of them are the English conjunction “and” and the
Ukrainian conjunction “i (i) ”. They render a variety of relations between sentences.

The peculiarity of the Ukrainian conjunction iis the fact that it has its phonetic
variant zwith which it alternates depending on the phonetic syllable of the closest to
it surrounding words. Sometimes the conjunction h has also a semantic difference,
pointing towards the closer connection in comparison to the conjunction i.

The main shades of meaning of the Ukrainian conjunction iand the English and
coincide. They render first of all the following meanings:

a) The proper copulative meaning (BnacHo-exHanbHe 3Ha4eHHs ) When there is a
connection of very close according to their content sentences. Compare: [ pumino
nomomapene mope 30ais, i sxcapom waouna spyoina zemns (M. baxan). | heard a
click, and a little glow lamp came into being (H. Wells).

b) The adjoining meaning(npuennyBanbhe 3HadeHns) When the first sentence is
accompanied by the second sentence for the completion or development of the idea
expressed by the first sentence. In English grammars this meaning is also sometimes
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called a copulative-relative meaning (exnanapHO-BigHOCHE 3HaueHHs). Compare: Meni
YoOMyCb 30a8anocb, wo mpebda tumu 0000My, i ye OYI0 EOUHUM MOMUBOM, AKUL
smycus mene nimu. | had a vague idea of going on to my own house, and that was as
much motive as | had (H. Wells).

¢) The meaning of recounting (mepeniuyBanbHe 3HaueHHs1). Compare: [ mino 6
HUX MIYHe, | niedl 8 HUX WUpoKi, I MUCIb

ogopmuna onykni ix 106u (M. baxan). The sun set, the window- shutters were
closed, and the street was empty.

d) The meaning of consequence (maciaigkoBe 3Hauenns), wWhen the second
sentence is the result or consequence from the idea expressed in the first sentence.
MeHe 0yaice MAJlo Yacy, i A HiaKk He modicy ckazamu éam npo ece (Y0. Kopniituyk). But
he was sick and weary; and he soon felt sound asleep (Ch. Dickens).

Unlike Ukrainian i (iz)the English conjunction and is also widely used with the
copulative-adversative meaning (B €IHaJIbHO- NPOTUCTABHOMY 3Ha4yeHHi) Which
mostly corresponds to the Ukrainian conjunction a. Compare: You have your opinion,
and I have mine. V me6e ceos oymka, a y mene ceosi.

The Ukrainian conjunction ma wuis used less frequently in the Ukrainian
language than the conjunction i (@)though it can render the same shades of
connection.

The composite conjunction (cknaaenuit cronyunuk) ma uis used mainly in the
copulative function, denoting the transfer to some action which either finishes the
development of events or intervenes in it. Forexample: Omo oususcey Ilsacuxk,
oususcw, ma i 3ao6onina 2onosa (I1. Tuamna).

The copulative-negative meaning(eauanbHo-3anepeunnii 38’ s130k) is formed in
the English language with the help of negative conjunctions neither, nor, not only...
but; in Ukrainian — wi..., niani ...» ani ...; He mizoku ...» a (ane) i (ir).Compare:

Mrs. Septimus small let fall no word, neither did she question June about him (J.
Galsworthy).

She would not put him off; nor would she make a scene in public (J.
Galsworthy).

Hioe ni cobaxa ne caskne, ni sapmosux nemae (F0. SIHKOBCHKUIA).

Ani wenecmy ne 6yno yymu, ami koauxanus ne oyno nomimro (Mapko BoBuok).

The Ukrainian conjunction e minvku ..., a (aze) i (1)has as its correspondence
close in the meaning the English conjunction not only ... but, which shows that the
action in the second sentence goes in parallel with the first sentence and does not
contradict it. Compare:

Heminvku orcatisopouxu nHac, mene 1 mosapuwis, gimanu, aie i epeyku 8 motl
camo vac posicesum comornom cnisanru (M. Punbcbkuif).

And Germany had not only violated the Treaty of London, but she had seized a
British ship on the Kiel Canal (H. Wells).

Ihe negative conjunctions in English neither... nor and in Ukrainian wi ...ni, ani
...aniare antonyms to the English conjunction both ... and and the Ukrainian
conjunction sk ..., mak i,which in both languages are more widely used in a simple
sentence with homogeneous members (ogHopimaruMu wienamu) but sometimes also
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join parts of the compound sentence, for example: Ak mu wonosix, max i s won08ix
(A. Tecnenko) Both he will come there, and I will call on them [5, 138-139).
2.2. The disjunctive compound sentence

The disjunctive compound sentences are joined in English with the help of the
conjunctions or, either ... or, and in Ukrainian — a6o; ab6o ...abo, uu; uu ...uu, mo
...mo, He mo ... He mo, uyu mo ... yu mo and others. In both languages the connection
between parts of such a sentence is very close; if there is omitted one part of such a
sentence, the other will lose its sense, e.g.:

The boy’s wife might have died; or he might have come back and said, «Father,
| have sinned» (W. Thackerey).

Yu nionaneno, uu modxce cami Heobepexcrnumu o6yau (M. KorroOuHChKuif).

In Ukrainian the number of disjunctive conjunctions is a bigger one than in
English, but the most spread of them are the conjunctions a6o and wuu.The
conjunction abohas the most general meaning, pointing towards the separation of
things or ideas, whereas the conjunction uu is derived from the interrogative particle
and that is why it retains the interrogative shade of meaning. Compare: Panmom
Xypuas asmomooinerui momop, abo cypmus kiaxcor (0. Cmonuy). Yacom xauka 6
nogimpi 036eHum»b, yu Kaxcaun npomu micays epac (M. Punscbkuit).

Thedoubleconjunctionsabo ...a60; uu ...uu; mo ...mo; e mo ... He Mo, 4u Mo ...
yu mo denote these parathion in the facts alternation (Tomu domvcxoouwru, mo eonu
0o nac. — (0. Kopmiitayk)). The conjunction xe mo ... e mo renders simultaneously
doubt and hesitation: Hemo ocinni 60ou wiyminu, 36icarouu 6 /[ynaii, ne mo simep
buscs 6 zanomax nposanis (M. Komroounceskwii) [5, 139-140].

2.3. The adversative compound sentence

This type of sentence connection is rendered with the help of conjunctions a,
ane, ma (ane), mak, zame, npome, oonak, éce xcand others in Ukrainian; but, white,
whereas, or as well as with the help of connective adverbs (croay4si npuCITiBHHKH)
yet, still, nevertheless, however, otherwise in English.

The main expression of such relations between sentences is performed in
English by the conjunction but. In Ukrainian it has as its correspondence the
conjunction aze.Both these conjunctions are used in the following main meanings:

a) The limiting meaning (o6mexxyBanbHe 3HaueHHs ), When the idea expressed in
the second part of the compound sentence limits the possibility of happening of some
event expressed by the first part of the sentence, or altogether interrupts this action.
Compare: He said he would stay quiet in the hall, but he simply couldn’t any more (J.
Galsworthy). Bin mie 6u 3anuwumucs, ane iomy He UCIMAYANI0 MYHCHOCHIL.

b) The concessive meaning (zomycroBe 3naueHHs), When in the second part of
the sentence the expressed idea is opposite to what is expected on the basis of
mentioned in the first part ideas. Compare: Twilight gave place to night, but he didn’t
turn on the light (H. Wells). Cmemmnino, ane 6in ne 3aceimus namnu.

c) The relative meaning (BigHocHe 3HadenHs), When the second part explains
one of members of the first part or the whole of it. Compare: Some people likened
him to a direction post..., but these were his enemies (Ch. Dickens). IIpomusnux
KUHYBCA 00 anapamie, ane 60HU MoBeYAIU.
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In Ukrainian besides azethere is also widely used the adversative conjunction a.
It has more shades of meaning than the conjunction aze,e.g.:

* Contrasting (mpotucrtaBieHHs): [ Ha oHosnenitl 3emai eépaza He 0)yoe,
cynocmama, a 6yoe cun, i 6yoe mamu, i 6yoymo atoou Ha 3zemii (T. llleBueHKo).

* Sequence of events (mocaigoBHICT NOIIN): Bin iuios nonepedy, a s no3aoy.

* Separate fulfilling of events (po3ninbHICTE Hili 32 XapakTepOM BUKOHAHHS):
Tu monomom 0368enu, npayrou, a mu, noeme, cnigati, 3asxcou cnisati (B. Cocropa).

* Conclusion (BucHoBOK): Om i cmanyisi Coxoneopna, a y 2pyosix 6xice cepyio
micno (M. Haruu6ina) andothers.

The English conjunction while has the meaning of opposing, similar to some
meanings of the Ukrainian adversative conjunction a. Compare:

Jos went into a collapsed state to an inn, while Dobbin escorted the ladies (W.
Thackerey). Bin niuos 0ooomy, a si tuuiuscst 6 Kiyoi.

Somehow similar in their meaning are the English conjunction or and the
Ukrainian conjunction a mo. Compare: It's lucky they took off their boots, or we
should fill the place with clatter (H. Wells). Jo6pe, wo seonu poszzynucs, a mo
Hapoounu 6 wymy.

The English conjunction otherwise also has the meaning close to it, e.g.: You
have no documents — otherwise you would have handed them to the Colonel (Heym).
Hema 6 mebe ookymenmis, a mo (inaxuie) 6 mu noxasas ix noIKOBHUKY.

English connective adverbs yet, still, nevertheless have the adversative meaning
with the shade of concession, which corresponds to some meanings of the Ukrainian
adversative conjunction ma.Compare: That train would bear her away from him; yet
he could not help fidgeting at the thought that they would lose it (J. Galsworthy)...
llle xnesema Ha mac He 3amoskae, — ma cmoimo mu mabopom o00Hum ...(M.
Punbchkuii).

The characteristic feature of Ukrainian adversative sentences is the close
connection and cooperation between conjunctions and modalwords and particles. For
example, the word npome functions both as a conjunction and as a modal word. The
particles minoxu, nuwe, maxu can also function as coordinating conjunctions
(cypsimai cnionyunuku) With the general adversative meaning, e.9.: Hiu 6yra memna,
minbku Ha Hebdi sacrno onuwanu 3o0pi (1. Heuyii-Jlesunpkuii) [5, 140-141].

2.4. The causative-consecutive compound sentences

The causative and consecutive connection in compound sentences is rendered in
Ukrainian with the help of the conjunctions i, a and in English — so (that), for, and the
connective adverb therefore. At such a connection the second sentence expresses
explanation, confirmation, conclusion or consequence of the idea expressed in the
first part of the compound sentence. The coordination (cypsimaicts) in such a case
renders the relations more characteristic of complex sentences (BiractuBi HiapsIHAM
peuennsM). Each part of such a sentence retains the meaning of an independent unit,
though connected with the other one.

The consecutive connection is rendered in English with the help of the
conjunction so (less often therefore), in Ukrainian — with the help of the conjunction
a, e.g..

71



She hasn’t much strength in her, so I easily kept her quiet (Ch. Dickens).

llosepnyscs koszax Heuau na nigec niede, a 8xce 3 1AWKi8, epadxcux cunis. Kpog
pikamu meye (Hap. micHs).

The causative connection in the compound sentence is rendered with the help of
the English conjunction for and the Ukrainian conjunction i, e.g.:

It was not yet day light, for the candle was burning (Ch. Dickens).

Anopiti nouye y pyyi o0pizani nanvyi, i 31icmb MYyMaHOM HIOHANACL UOMY 00
moszxy (M. Korroouncebkuii) [5, 142].

2.5. Compound sentences with the meaning of suddenness (ckraonocypsaone
PeueHHA i3 3HAYEHHAM PANMOB8OCHI)

The peculiarity of the Ukrainian syntax is a wide usage of compound sentences
with the meaning of suddenness. They are formed most often with the help of the
conjunctions aorc, xonu, sxand are used in the emotionally coloured speech. Such
sentences usually render the action and its sudden character. Compare:

Ou niwna sy ap 3a 600010, axc mam muauil eyase 3 opyeoro (T. llleBuenko).

Cb0200Hi 8panyi s CNOKIUHO CUONCY 800MA, KOJIU O360HUMb MBIl CeKpemap
(YO. Kopniituyk).

Widely spread in modern Ukrainian is a subtype of such sentences, where in the
first part the verbs of physical perception are used (Jusumucs, enanymu, 6awumu,
cayxamu, yymuand others), and the second part starts with the conjunctions aorc,
xoau,e.g..

Jluenioce — asic on nepedo muoro Henade ousa eupunaromo (T. LlleBuenko).

Konu enane — nonepedy cmapwuii ioe (T. llleBueHko).

Similar connection is also rendered with the help of asyndetic
(6e3cmonyunukoBwmii) connection. Compare: bauums — nic uopnie (T. IlleBuenko) [5,
142-143].

3. Compound sentences with asyndetically joined clauses (cknagnocypsiani
pedyeHHs1 0e3 CIOJyYHUKIB)

Basic means of expression of grammar relations between parts of the compound
sentence when they are not joined with the help of conjunction is their adjoining and
corresponding intonation (3ictaBieHHs Ta BiIMOBiAHA iHTOHAIs). In comparison with
compound sentences joined by conjunctions, compound sentences with the asyndetic
type of connection have a more independent character of their constituent parts.

With the help of asyndetic connection the compound sentences are able to
render the same type of relations as the compound sentences joined by conjunctions,
apart from the disjunctive meaning (po3ninoBe 3HauenHs). In both these cases such
sentences are represented by two common subtypes:

a) Compound sentences with an implicit though quite transparent copulative
interrelation between the constituent clauses andwith close semantic and syntactic
ties between the succeeding and preceding clauses. As a result, asyndetically adjoined
clauses in the sentences of this subtype can be substituted for syndeti- cally connected
clauses (that is with the help of the copulative conjunction “and”). Compare: She'’s
worthy, she’s provincial. — She is worthy, and she is provincial. Similarly in
Ukrainian: Bona conopucma; (i) sona nposinyianka.
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b) _Compound sentences of the second subtype are characterized by a still looser
connection between the adjoined clauses which is marked by a comma or a
semicolon. The syntactic interrelation between the component clauses in the
sentences of this subtype may be of copulative or adversative nature. Compare:
Young John has never studied a doctrine for himself; he has never examined a
doctrine for any purpose (M. Twain). — Young John has never studied a doctrine for
himself, (and) he has never examined a doctrine for any purpose. The coordinate
copulation is also preserved in Ukrainian: Monoouti nacmop /[picounikonu ne suguas
saKkoice eipu, (i) 6in HiKOIU He 3a2nubn08ascs 6 Hei 3 skolcw nesnoto memoro [10,

401-402].

73



11. The composite sentence. The complex sentence.
PLAN

1. Definition of the complex sentence.
2. Isomorphic features of the complex sentence.
3. The nature of many logical-grammatical relationsofthe complex sentence.
4. The subject clause.
5. The predicative clause.
6. The object/objective clause.
7. Attributive clauses.

Concepts and terms: complex sentence, isomorphic features, the subject clause,
the predicative clause, the object/objective clause, attributive clauses, descriptive
attributive clauses, attributive clauses, principal clause, connective word, restrictive
attributive clauses.

References: 2, 3, 5, 6, 9, 10, 11, 13, 15

The complex sentence, like the simple and compound sentences, presents a
universal unit in the syntactic systems of all [5, 651 languages of the world.
Consequently, this type of the composite sentence has some isomorphic features of its
own. In the contrasted languages they are as follows: 1) the complex sentence has a
polypredicative nature; 2) it is characterized by the subordinate way of joining the
clauses to the principal/matrix clause; 3) it may consist of homogeneous clauses or of
consecutively dependent clauses joined to the matrix clause or to each other
syndetically or asyndetically; 4) the arsenal of syndetic means of connection includes
conjunctions, connective pronouns, connective adverbs and subordinating connective
words; 5) the connectors join clauses and express some logical-grammatical relations
formed within the complex sentence. These include predicative, objective, attributive
and various adverbial relations expressed by the corresponding clauses which may
occupy either the preceding or the succeeding position/place in regard to the matrix
clause [10, 408].

According to I. V. Korunets [10, 408-409], the nature of many logical-
grammatical relations created between thesubordinate and the matrix clause generally
corresponds to the nature of relations created between theadjuncts/complements and
their heads in subordinate word-groups. Hence, there are distinguished the
followinggroups of subordinate clauses:

In English In Ukrainian
1. Substantive-nominal: 1. CyOGcTaHTHBHO-HOMIHATHBHI:
a) subject subordinate clauses, a) MiAMETOBI MIAPSIHI pEYCHHS,
b) predicative subordinate clauses, 0) IpPUCYAKOBI MiIPSITHI PEUCHHS,
C) objective subordinate clauses. B)  JIOJIATKOBI MIJAPSIHI pEUCHHSI.
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2. Qualitatively-nominal: 2. KBaniTaTHBHO-HOMIHATHBHI:

a) descriptive attributive clauses, a) OMUCOBI aTPUOYTHBHI MIAPSAIHI PCUCHHSI,

b) restrictive/limiting attributive| 6) oOMexyrodi  aTrpuOyTHBHI  MiAPSIHI
clauses. pCUCHHS.

3. Adverbial clauses: 3. AznBepOiaibHi MIiIpsIHI PEUCHHS: Yacy,

of time, place, purpose, cause, |micis, METH, IPUYKUHH, CIIOCOOY Jii, YMOBH,
attending  circumstances, condition, |gomycTy, HacJIiIKy TOLIO.
concession, result, etc.

Similar ideas are expressed by another Ukrainian scholar Yu.O. Zhluktcnko,
who claims that the structure of complex sentences and the types of complex
sentences do not show much difference in English and in Ukrainian. The peculiarity
of Ukrainian complex sentences is a wider use of the complex sentences in the
principal part of which there is a correlative or relative (or demonstrative) word
(kopensTuBHE, ab0 cHiBBiIHOCHE abo BkasiBHe cioBo) Which is concretized or
specified by the subordinate clause [5, 143].

1. The subject clause / IlinmeToBe MmigpsIHE peyeHHs

This type of subordinate sentence or clause performs the function of the subject
in regard to the principal clause. If such a type of clause is eliminated then the
principal clause becomes incomplete and loses its sense.

In English such sentences are joined with the help of the conjunctions that,
whether, if and the connective words (cnoayuni ciosa) who, what, which, the
pronouns whatever, whoever, whichever, the pronominal adverbs where, when, why,
how, e.g.:

that he has made this mistake is strange. Whether he will come is uncertain.

Ukrainian subject clauses are most often connected with the help of relative
pronouns xmo, woin the form of different cases. The main clause necessarily contains
the correlative (or demonstrative) word which performs the function of the formal
subject, most often these are such words as — mou, ma, me, mi, Or eecv (scs, sce,
eci).Compare: [lepemacac moti, xmo HesiocmynHo 6Oopemuvcs. Bci, xmo nobauus
11020, BKIIOHUIUCA.

When a demonstrative word is absent the connection between the principal and
subordinate parts of the sentence becomes closer and acquires the adversative
meaning, e.g.:

Ll]o He 8KIOHUNOCL — 0MHCUTIO, U0 HE CKOPUNOCH — HE 3IUULI0 3 HAPOOHOI 00po2uU
(A. Manumko) [5, 143-144].

2. The predicative clause / IlpucyakoBe miapsiaHepedeHHS

Clauses of this type are connected with the help of auxiliary part of the
compound predicate of the principal clause and substitute or complement its
predicative member (that is the nominal part of the compound nominal predicate). In
English such sentences are connected with the help of the conjunctions that, whether,
if, as if, and the connective words what, who, why, where, how, when, e.g.:

This is what | have thought for the last fifteen years.

The weather is not what it was yesterday.
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The authors of different grammars do not agree in their views regarding the type
of such subordinate sentences which refer to the principal clause with the formal
subject it, e.g.: It is strange that he should behave so. The majority of linguists
consider such clauses to be subject subordinate clauses. The linguist L. L. loffic is of
the view that such sentences can be regarded as predicative subordinate clauses. He
considers that the principal clause has the impersonal character and the relations
between the adjective of the principal clause and the subordinate clause are similar to
the relations between the parts of the compound predicate.

In Ukrainian predicative clauses are connected with the principal clause by
means of the conjunctions and the connective words xmo, wo, sxuii, wo6and others.
The principal clause contains necessarily the correlative word moii (ma, me, mi), or
maxkutl (maxka, maxe, maxi),e.g.:

Bin ne makuit, wo6 6e3 oina cudimu. Mu — mi, wo éu xominu 6avumu [5, 144].

3. The object/objective clause / IligpsiiHe 1oxaTKOBE pevYeHHsI

English object clauses are connected by means of the conjunctions that,
whether, if and those connective words that are used for subject and predicative
subordinate clauses. The asyndetic connection of object clauses is also widespread.

In Ukrainian the most characteristic conjunctions of object clauses are woand
woob.Besides, thefollowingconnectivewordsarealsowidelyused: pronounsxmo, wo,
AKub, wutl, Kompuu, cmiteku-, adverbssx, ode, kyou, 36i0ku, Koau, uomy,
Hawo.Compare:

We didn’t forget that our destination was far away.

Mu ne 3abysanu, wo 00 memu we 0aiexo.

As well as in other types of subordinate sentences main sentences can have
demonstrative or correlative words moi, ma, me, mi: Ckopucmaswiuce 3 mo2o, wo s
BI0BEPHYBCSL, BIH NPOCKOUUB ) XAMY.

In object clauses which present the indirect speech in English the phenomenon
of sequence of tenses is widely spread. In Ukrainian this phenomenon is absent [5,
146-147].

4. Attributive clauses / IlinpsigHi o3HaYaJIbHipeYeHHS

In English attributive clauses are joined to the principal clause with the help of
the following connective words: relative pronouns who, which,that, relative adverbs
when, where, why or they can be joined without conjunctions at all.

In the Ukrainian language the attributive clause is typically connected with the
principal clause with the help of the connective words sikmit, uuii, xmo, wo, kompuuin
different forms. More rarely they are joined with the help of the connective words oe,
Kyou, 36i0xu, konu, sik.Sometimes attributive clauses are connected with the help of
the conjunctions sk, nibu, naue, nenaue, mos, nemos, and others.

In both languages attributive clauses are not homogeneous in their grammatical
nature and are subdivided into two distinct groups — restrictive/limiting
(oomexyBanbhi) and descriptive (omucoBi).

Restrictive attributive clauses are tightly connected with a certain word of the
main clause performing the function of its attribute. Moreover, the idea expressed by
the main clause does not finish on its boundary with the subordinate clause; when the
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subordinate sentence is removed the meaning of the principal clause becomes
blurred, unclear. Compare:

There was a small stone at that comer of the room which was the nearest to the
master’s desk (Ch. Dickens).

YV momy kymxy kimHamu, wo 0y8 Haubaudcue 00 cmony eyumens, 0y8
HeBenuKUll KAMIitb.

Descriptive attributive clauses also belong to one member of the main clause but
are not connected with it so tightly. Such subordinate clauses can be easily omitted
without distorting the content of the main clause. Compare:

The manager of our office, who is a highly educated man, speaks several foreign
languages.

Meneodoicep Hawioi ycmano8u, AKUll € BUCOKOOCBIYEHUM, PO3MOBIAE KiIbKOMA
IHO3EMHUMU MOBAMU.

The connective word in sentences of such a type can be easily replaced by the
coordinating conjunction (cypsiaauii cionyunuk) and the pronoun, e.g.:

In the street | met some children, who (= and they) showed me the way to the
station.

Ha eynuyi s 3ycmpis oimetl, siki (= i 60HU) nokazaiu meHi 00pocy Ha CMAHYIIO.

In English restrictive attributive clauses are more tightly connected with the
main clause than in Ukrainian. In terms of punctuation, it is revealed in the way that
English restrictive attributive clauses are not separated by commas whereas in
Ukrainian all attributive clauses are separated by commas [5, 144-145].
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Questions for self-control

1. State the difference between the notions “language” and “speech”.

2. Name the basic units of language and speech. Give their definitions.

3. Determine the difference between “paradigmatic” and “syntagmatic” relations.

4. Define the term “grammar”. What are considered to be the subfields of grammar?
What types of grammar can be mentioned?

5. What is meant by a word structure as a basic language unit?

6. Dwell upon the classes of nouns differentiated according to different criteria.
Provide examples.

7. State the difference between countable and uncountable nouns. Are there any
similarities and differences in these groups of nouns in the contrasted English and
Ukrainian languages?

8. Describe the noun as a part of speech according to the five characteristics.
Compare the English noun with the Ukrainian noun in regard to their grammatical
paradigm, grammatical categories, combinability potential, ways of functioning in the
sentence.

9. Provide examples of nouns containing typical stem-building elements in English
and Ukrainian.

10. Describe the typical oppositions within the system of the English noun and the
Ukrainian noun. Show differences and similarities.

11. Mention the groups, into which adjectives are subdivided as a class of lexemes,
taking into account their grammatical and semantic characteristics. Provide examples.
12. What are the peculiarities of the Ukrainian qualitative adjectives? Is there any
difference between Ukrainian and English qualitative adjectives?

13. Mention the allomorphic groups of adjectives in both contrasted languages.

14. What groups are Ukrainian adjectives divided into according to their
morphological structure?

15. Characterize adjective as a part of speech (think of the number of grammatical
categories, typical stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do
these characteristics differ in the contrasted languages?

16. Characterize the groups of numerals in English and Ukrainian languages.

17. What are the peculiarities of Ukrainian collective numerals?

18. What are the groups of English and Ukrainian numerals according to their stem-
structure?

19. Compare the group of fractional numerals in both contrasted languages.

20. What are the peculiarities of Ukrainian ordinal numerals in comparison with the
English ones?

21. Present the general characteristics of pronoun as a part of speech. Do pronouns
differ from other classes of words?

22. Enumerate the classes of pronouns in the contrasted English and Ukrainian
languages. Does their number differ?

23. Highlight the opinions of different linguists concerning the issues of
differentiating classes of pronouns.

24. Dwell upon the grammatical categories characteristic of English and Ukrainian
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pronouns.
25. What are the peculiarities of English versus Ukrainian personal pronouns?

26. Compare the English verb system with the Ukrainian verb system.

27. Characterize the verb as a part of speech (think of the number of grammatical
categories, typical stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do
these characteristics differ in the contrasted languages?

28. What is the subdivision of verbs according to their stem structure? Does it
coincide in English and Ukrainian languages?

29. Mention the groups, into which verbs are subdivided as a class of lexemes, taking
into account their grammatical and semantic characteristics. Provide examples in
English and Ukrainian languages.

30. Describe the category of person of the verb. Does it differ in two languages under
study?

31. Mention the groups, into which adverbs are subdivided as a class of lexemes,
taking into account their grammatical and

32. Semantic characteristics. Provide examples in both contrasted languages.

33. Mention the allomorphic groups of adverbs in both contrasted languages.

34. Characterize adverb as a part of speech (think of the number of grammatical
categories, typical stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do
these characteristics differ in the contrasted languages?

35. Describe the grammatical categories of adverb as a part of speech. Does their
number differ in the contrasted languages?

36. Define the category of the degrees of comparison of adverbs as a grammatical
phenomenon. State the basic similarities and differences in its manifestation English
and Ukrainian languages.

37. Define the sentence as the basic unit of syntax.

38. What are the phenomena, present at every act of speech?

39. What is the relation between such notions as “predicativity” and “predication”?
40. Dwell upon the expression of syntactic relations in both contrasted languages.

41. How are sentences classified as to their structure?

42. Describe the nature of a simple sentence. What parts of the sentence are usually
enough to make a simple sentence?

43. State the difference between the principal parts of the sentence and the secondary
parts of the sentence.

44, Define the subject of the sentence. Are there any differences in the subject
expression in English and Ukrainian languages?

45. What are subjectless sentences?

46. Define the predicate of the sentence. Are there any differences in the predicate
expression in English and Ukrainian languages?

47. Define the composite sentence and its subtypes.

48. What is meant by “semi-complex” and ‘“semi-compound” sentences? Are these
types found in both contrasted languages?

49. Dwell upon the compound sentence with conjunctions in English and Ukrainian;
state main similarities and differences.

50. Describe the copulative compound sentence in both contrasted languages. Name
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the types of relations between the constituent parts of the copulative compound
sentence expressed with the help of the most frequent coordinative conjunctions.
Provide examples in both languages.

51. Dwell upon the disjunctive compound sentences in English and Ukrainian. What
are the most frequent conjunctions that unite the constituent parts of such a sentence
in both languages? Provide examples.

52. Dwell upon the nature of complex sentences in English and Ukrainian.

53. Describe the subject subordinate clause in both contrasted languages.

54. Are there any difficulties in singling out predicative subordinate clauses in
English and Ukrainian?

55. Compare the means of joining object clauses to the matrix clause in contrasted
languages.
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